Po3inina platana v gofovini
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Leto VIIL Liubliana, 29. maja 1936 Stev. 21a.
Izhaja vsak Betrtek. — Uredniitve In uprava w LJubljani, TyrEews cesta Etew, 20/1, Poltnl predal Etev, 348 Narofnina za Betrt lota 20 Din, za pol leta 40 Din, za vse leto 80 Din. — V (tali]i za vse leto 40 lir, v Franciji
Ratun PoStne hranilnice v Lijubljanl #t, 15.303. — Rokopisov ne wradamo, nefrankiranih dopisov ne sprejemame, 60 frankov, v Ameriki 2!/y dolar]a. — Narofnino Je treba plafati wnaprel. — Za odgovore Je prilokitl znamke.
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Ponatis zacetnih 8 nadaljevanj velezanimivega ljubavnega romana

TJKontesa RKlara:

Ta roman izhaja v .Drufinskem tedniku“ in se je priljubil vsakomur, kdor je prebral prva poglavja. Prituiofi ponatis dobite
zastonj v vsaki trafiki ali pa neposredno od uprave ,Drufinskega tednika“, Ljubliana, TyrSeva 29/l
Nadaljevanje tega ponatisa berite v stev. 21 ,Druzinskega tednika'“ z dne 28. maja 1936.

o

e

X
2

,{1 \
e

1
Sredanje v gozdu

Nekega jesenskega popoldne je stikal
mlad, eleganten gospod s pusko &ez
ramo gza divjac¢ino, Srefa mu ni bila
mila; pravkar je bil spet zgresil zajea
— in skoraj ob istem éasu je poéil v
bliznji go¥éavi drugi strel,

Zdajci je stopil predenj visok, Siro-
kopled mo# v visnjevem jopiéu z ustre-
ljenim zajcem vy rokah, Ze je hotel
prijeti elegantnega mladeniéa, ker je
lovil v tujem loviséu, v loviséu tovar-
narja Derblaya.,

Toda »divji lovece se je predstavil
Zn, grofa Beaulieuja in se je vljud-
no, geprav zapeto opravi¢il zastran
zmote; bilo mu je odkritosréno Zal, da
Je po nakljuéju zaZ%el v tovarnarjevo
lovisde, tem bolj, ker je bila njegova
druZzina z njim zaradi mejaskih pre-
pirov navzkriz,

Toda zagorell lovee v viinjevem jo-
piéu je grofu povedal, da tovarnar ni
takSen zmaj, za kakrinega ga ima.
Narobe: prav vesel bi bil, &e bi se
lahko z grofovsko druino pobotal. Pri-
jazno je ponudil grofu pravkar ustre-
ljenega zajea in mu navrgel Se Stirl
jerebice, Za grofove ugovore se¢ &e
zmenil ni, temveé je vrgel diviadino
pred grofovega psa In izginil v go-

Eéavo,
L]

Mlademu moZu je bilo ime Oktavij
In je bil sin pokojnega lahkoZivega
grofa Beaulieuja; toda podoben mu ni
bil prav nié. Bil je pravi sin svoje
Mmatere: mehak in vedre narave. Okta-
vijeva sestra Klara je bila pa izrezan
ofe, ohola in ponosna na staro plem-
stvo, Mladost sta preZivela v Parizu s
8vojo materjo in njenim neéakom Ga-
stonom Elignyjem, ki se je zaljubll v
lepo plavolaso sestriéno. Kljub prvot-
nemu materinemu odporu — zZakaj
Gaston je bil vihrav in lahkomiseln
— sta se miada dloveka vzljubila in
Se zarodéila; matl je naposled odneha-
la, saj se ji je laskalo, da' bo postala
hjena héi spet ponosna Blignyjevka,
kakor je bila pred poroko tudi ona
sama,

Gaston je bil po kondanih Studijah
Odfel na poslaniitvo v Bukareito in je
kmalu postal ataSe. Njegova pisma so
Pa postajala vse redkejsa in redkejsa.
Mlada kontesa je dorasdala in se med-
tem otepala nadle’nih snubcev, Ker
88 J1 je zdelo v Parizu brez Gastona
Pusto in dolgoéasno, je pregovorila
Mater, da so se vsl trije, mati, ona in
brat Oktavi] — novo pedeni pravnik
— Dreselil na deZelo, na beaulieujski

5. Konlesa

Roman

Po francoskem izvirniku

Georgesa Ohnela
priredil A. R,
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Kontesa Klara

Ob istem éasu, ko je mladi grof,
otovorjen z divjacéino, stopal proti
gradu, sta sedeli v velikem graj-
skem salonu grofica Beaulicujeva
in kontesa Klara in uzivali pre-
lestni jesenski popoldan.

Gospe Beaulieujevi je bilo 3ele
dobrih Stirideset let, pa je bila Ze
skoraj popolnoma belolasa; to jo
je delalo posebno dostojanstve-
no, Ker je bila drobne postave in
rahlega zdravja, si je pokrila ko-
lena z volnenim Salom, &eprav Se
ni bilo hladno, ”

Kontesa Klara je bolj lezala ka-
kor sedela v velikem naslanjau,
Roke so ji brezvoljno visele cez
naslonilo in njene oél so mrtvo
strmele skozi okno. Ze dobro uro
je tako sedela nepremiéno in tiho
in pustila, da se je solnce upiralo
vanjo in zlatilo njene lepe plave
lase.

Grofica je Ze nekaj minut ne-
mirno opazovala svojo héer. Oto-
zen usmev ji je igral na ustnicah.
Da bi zbudila héerino pozornost, je
nala3¢ od casa do casa zakasljala
all pa pomembno zahrkala. Toda
deklica ni slisala niéesar, ali pa
ni marala slisati. Tedaj je mati
nejevolino odlozila sveje roéno delo
in oéitaje poklicala:

»Klara'«

Kontesa je za trenutek zaprla
oti, kakor da bi hotela reéi zbo-
gom svojim sanjam. Ne da bi bila
obrnila glavo, je vprasala:

»Zelite, mati?«

»O &em razmisljad?«

Klara ni takoj odgovorila. Brazda
se ji je zarezala v celo. Toda ob-
vladala se je in mirmo je odgo-
vorila:

»0 nidemer, mati. Topli zrak me
je bil uspaval., Zakaj ste me kli-
cali?e

»Da bo3 govorila z menoj,c je
odgovorila grofica z rahlim ocit-
kom. »Da ne bo3 sedela tako ne-
mo in vase zaverovano.<

Mlada kontesa je obrnila k ma-
teri svej lepl otoznl obraz. In ka-
kor da bl bila hotela na glas po-
vzeti misel, ki ji je prej na tihem
sledila, je rekla:

sKako dolgo Ze nl pisma iz Bu-
kareste?¢

Grofica je zmajala z glavo, ka-
kor ¢e3: Saj sem vedela, da tl to
ne dd miru. In s prisiljenim mi-
rom je odgovorila:

sKakina dva meseca bo Ze.c

»Da, dva meseca..« je pritrdila
Klara z bolestnim vzdihom.

Zdaj je bilo konec grofié¢ine po-
trpezljivosti, Vstala je, stopila k
oknu in prijela héer za roko.

sNikar vendar, otrok moj! Za-
kaj misli3 neprestano na te stvarl
in simo sebe trpinéis?e

»0 éem naj pa mislim & ne o
svojem zarofencu?¢ je grenko
vzkliknila kontesa, »In kako ne bl
sama sebe trpinéila, kakor pravite,
¢ée pa ne vem, kaj je vzrok femu
nerazumljivemu molku?«

»Priznam, da ga res ni moél po-
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jasniti« je resno rekla grofica,
sLani se je 3e opraviceval, ko ga
ni bilo domov, zdaj pa Se pretvez
veé ne i5¢e, In niti pisati se mu
ne zdi vredno. Ze €ée bi bila zgolj

il malomarnost, bi bilo dovolj. Ljudje

50 cedalje bolj pokvarjeni: niti
vljudnosti ne poznajo ved.«

Grofica je zmajala s svojo pre-
zgodaj osivelo glavo.

»A ¢e je bolan?¢ se je kontesa
{)Ia.hu postavila za svojega izvo-
jenca, »Ce nam nikakor ni mogel
pisati ne sporoéiti, kaj mu je?%«

»To ni prida verjetno,c jo je ne-
usmiljeno zavrnila mati. »Ce bi bilo
tako, bi bili Ze dobili kakZfen glas
5 poslanistva. Le meni verjemi, da
se mu prav dobro godi, da je zdrav
in vesel in da je vso zimo preple-
sal 2z bukareSkimi frajlicami.«

Klari je Zivéno trznil obraz in
vsa kri ji je izginila iz njega., Ne-
kaj ¢asa sploh ni nasla besed, Po-

tem je pa menila s prisiljenim :

nasmehom:

»Obljubil mi je, da bo za zimo
gotovo v Parizu, O, kako sem se
veselila, da bom §la z njim na plese
in veselice, da se bom ponasala s
svojim Gastonom in se veselila nje-
govih triumfov — morda bi bil po-
tem tudi on moje opazil, Sicer pa
moram z grenkobo priznati, mati,
da ni bil nikoll ljubosumen, in
vendar bi bil morda imel vzrok;
zakaj kjerkoli sva se pokazala, po-
vsod so se ml gospodje klanjali in
mi dvorili — da, Se celo tu, v sa-
motarskem Beaulieuju mi ne manj-
ka castilcev, Saj poznate nasega
soseda, tovarnarja..c

»Derblaya?«

»Da, gospoda Derblaya imam v
mislih, mati, V nedeljo, med maso
— vi niste opazili, ker ste bili za-
topljeni v molitev — v nedeljo to-
rej sem prebirala molitvenik, ko
me je iznenada nekaj vznemirilo,
sama ne vem kaj, Neka moé, mo-
gotnejsa od moje volje, je prikle-
pala mojo pozornost. Zoper svojo
voljo sem se ozrla in tedaj sem v
senci nekega stebra zagledala go-
spoda Derblaya.c

»Molil je.«

»Ne, mati, mene je gledal. Sre-
¢ala sva se z ofmi in v njegovih
sem brala nemo obdudovanje.
Hlastno sem se obrnila in se do
konea mafe nisem veé ozrla, Ko
sem odhajala iz cerkve, sem mo-
rala mimo njega. Ves éas sem éu-
tila njegov vrocl pogled in tedaj se
je globoko priklonil in me nemo
pozdravil, Mislim, da so ga to ne-
deljo prvi¢ letos videli v cerkvi.c

Grofica je vstala in se vrnila k
svojemu naslanjaéu.

»Mislim, da bi bilo bolje, ¢e ne
bi tako zaljubljeno obracal oéi in
nam rajsi povrnil Skodo, ki jo trpi-
mo zaradi njega. To njegovo nemo
obcéudovanje se mi zdi kar smesno;
mislim, da morad biti res hudo
obupana, ¢e se Ze ukvarjas z vzdihl
tega plaviarja — saj ne zna dru-
gega kakor kovati in razbijatl, da
nam bo lepega dne Se sluh vzelo.c

»0, mati, gospod Derblay je zelo
spodoben in res nimam vzro da
bi se zoper njega pritoZevala.
Omenila sem ga samo zato, ker mi
je pa¢ takrat priSel na um, Na-
posled je Zensko srce kakor veter,
danes tako, jutrl spet drugadée —
tako vsaj ljudje pravijo.., Grofa ni
tu, da bl branil svojo posest, in
jaz, ki zdaj Se potrpezljivo éakam
njegove vrnitve, bl se utegnila te-
ga cakanja navelicatl. Gaston tega
ne bl smel pozabiti... a vendar po-
zablja, se mi zdl., Jaz pa cakam
ovsamljena, 2vesta In potrpeZljl-
va..¢

»Vidis, to ba% ni pravie jl je Zl-
vahno skoélla grofica v besedo.
»Da sem jaz na tvojem mestu..c

»Ne, matl,« je resno in od-
lo¢no zavrnila tesa. »Ni res, da
ne bl bilo prav, a tudl zasluge si
maclljl lt;elga nar murgugy }astit.!, ker

u grofa B a.¢

»Ljublile je kriknila grofica =

neprikrito nejevoljo, *Le kako mo-

red biti tako prenapeta! Zakaj naj
bi se moralo iz otrofkega prijatelj-
stva roditl globoko sréno nagnje-
nje in iz sorodstva poroka! Gaston
in ti sta skup zrasla in si mislila,
da se mora to skupno Zivljenje na-
daljevati do smrti in da brez njega
ne mores biti sreéna... O, otrok moj,
saj sama ne ve$, kako si abotnal«

»Matile je kriknila Klara,

Toda grofica je Sla Ze predaleé
in priloZnost, da pove, kar ji je na
srcu, se ji je zdela preveé ugodna,
da bi jo izpustila iz rok.

sPrevelike iluzije si ustvarjad o
grofu, Gaston je vse prej ko ide-
alen zakonski moz: lahkomiseln je
in neéimrn, Sama ves tudi, da ne
prenese ugovora; taki mozje tudi
za zakon niso pravi. Zato Ze zdaj
vidim, kakSna razocaranja te céa-
kajo, ée se boS z njim porocila, All
naj popolnoma odkrito govorim s
teboj? Samo povej! Reéem ti, da
me ta zveza zelo skrbi.c

Klara se je visoko vzravnala in
temna rdeéica ji je =zalila obraz.
Nekaj casa sta se mati in hél
nemo gledali. Zdelo se je, da bo
prva beseda, spregovorjena med
njima, veleusodna.

Prva je pretrgala molk kontesa.
Ni se ve¢ mogla premagati in raz-
burjeno je vzkliknila:

» nikoli niste tako govorill z
menoj, mati! Tako mi je, kakor da
bl me hoteli pripraviti na nekaj
hudega. Ali vam je mar znan
skrivnl vzrok Gastonovega molka,
pa mi ga nocete zaupati? Ali ste
kaj izvedeli, éesar jaz niti ne slu-
tim?...«

Grofica se je zdrznila, Na tako
neposreden napad ni bila priprav-
ljena. Sele zdaj se je zavedela, kako
globoko vkoreninjena je Klarina
ljubezen, Cutila je, da je §la pre-
dalec, in zato se je takoj obrnila v
umik:

»*Ne, ofrok moj, nic¢esar ne vem:
niéesar mi ni nihée povedal. Zdi
se mi celo, da mi ljudje premalo
povedo. Tako dolg molk mojega ne-
caka mi je nerazumljiv in mi daje
misliti.., KaZe, da Zene Gaston
svojo diplomacijo nekoliko pre-
dalet!l«

Klara se je na pol potolaZila.
Dejala si-je, da se je mati raz-
burila zgolj iz trenuine nejevolje;
in skoraj ji je morala prav dati.
Posilila se je na smeh:

»Le 3e malo potrpi, mati! Grof
me ni pozabil, tega se ne bojim.
Bos videla, lepega dne se bo docela
nepricakovano pripeljal iz Buka-
reste, samo da naju preseneti.c

sZelim ti, héerka moja, da bi se
ti Zelja izpolnila, Nu, kakor ves,
pride danes moj neéak Préfont s
svojo %Zeno iz Pariza; morda bosta
ta dva kaj veé vedela o njem.c

»Oktavij je ze nazaj, mati, prav-
kar je pri%el z gospodom Bachell-
nom,z je vzkliknila Klara in hlast-
no vstala, vesela, ker je nasla pre-
tvezo, da konéa muéni razgovor,

Deklica je odsla iz salona. Bilo
1 je dva in dvajset let; njena
resna lepota se je bila prav to po-
letje bohotno razcvetela. Bilg je
prej visoke ko srednje postave,
vitka in plavolasa. Ko se je zdaj
naslanjala na Zelezno ograjo na
balkonu in se lahno sklanjala na-
prej, se je zdela ko vteleSena slika
mladostne lepote In moél.

Njena matl je dolgo gledala za
njo in ljubezen in ponos sta se
zrealila v njenih oéeh. Potem je pa
nemo zmajala 2 glavo in bolesten
vzdih se ji je izvil iz ust.

Korakl obeh prislecev so zadkri-
pali na pesku pod balkonom In
njuna glasova sta se Ceprav ne-
razloéno slifala Se v salon.

Notar Bachelin je bil majhen,
okrogel moZiéek kaksnih Sestdese-
tih let. Lase je imel bele ko sneg,
rdeél obraz je bil skrbno obrit,
Skrobljene mansete so bile pa bele
ko sneg: tipiéna slika malomestan-

skega notarja. Povedat! moramo,
da se je pri Bachelinovih notarski
poklic nekako podedoval: notar je
bil njegov ded, notar njegov oce.
In vsi Bachelini, kakor dale® jim
je segel spomin, so bill notarski
zaupnikl beaulieujskih graséakov,

Notar Bachelin je bil ravno na-
menjen na grad, ko je sre¢al mla-
dega grofa in se mu pridruzil, No-
sil je pod roko veliko in natrcano
aktovko.

»Dober vecerle ju je prijazno
pozdravila Klara pred vhodom v
salon, sDanes si imel pa posebno
veliko sreco,¢ se je obrnila k svo-
Jemu bratu in mu prevzela lovsko
torbo.

»*Ne bom se ponasal s tujim per-
jem,¢ je odvrnil Oktavij. »Te div-
jacine nisem jaz ustrelil.c

»Kdo pa?«

»Tega sam ne vem. Bogme da
nel!e je vzkliknil grof, vide¢, da se
je njegova sestra zadudila. »ZaSel
sem bil v malmaisonskih gozdovih,
tedaj me je pa ustavil nekl lovec
in me dokaj neprijazno vprasal,
kdo sem in kaj potnem v pozdu,
Toda komaj sem mu povedal svoje
ime, ko je ne samo vsa njegova
nasajenost izginila, nego me je celo
ljubeznivo prosil, naj vzamem nje-
govo divjactino — kar wvsilil mi
jo je.«

»To Jje res ¢udne, hudo &éudno,c
je menila kontesa, sDa sl te ni ta
neznanec hotel samo privoséiti?e

»Ne, tega pa ne bi rekel; ravno
narobe, zdelo se mi je, kakor da
mu je mnogo do tegsa, bi se mi
prikupil,, In potem je tako naglo
odSel, da mi ni bilo mod&i zavrniti
njegovo ponudbo.«

»All bi mi dovolili majhno vpra-
Sanje, gospod grof?¢ se je tedaj
oglasil notar; ves ¢as je bil po-
zorno sledil razgovoru med bra-
tom in sestro.

»0, prosim, kar lizvolite, gospod
notarle

sKaksen je bil ta lovec?¢

»Visok in krepak moz, s temnimi
rjavimi lasmi in v lovskem jopiéu.c

»Aha, je Ze onl!e je wneto po-
kimal notar, »Gospod grof, lahko
vam postreZzem s pojasnilom: ta
lovec je gospod Derblay.c :

»Kaj? Derblay?¢ je vzkliknil grof.
»V takemle zamazanem jopiéu ka-
kor kak$en kmet in sploh z zu-
nanjostjo prej kakinega divjega
lovea kakor.. kakor —— to naj bo
Derblay? Nemogode!«

»Ne smete pozabiti, gospod grof,¢
je odvrnil z drobnim nasmeskom
notar, »da smo tu prav za prav vsi
bolj ali manj kmetje. Ne, zanesite
5e, gospod Derblay je bil. Ce ga ne
bi bil spoznal po vafem popisu, bi
mi Ze njegova ljubezniva ponudba
razpriila sleherni dvom. On je bil,
nihée drugile

»0, potem moram pa priznati, da
sem bil jaz vse prej ko vljuden =
njim. Govoril sem o njem in dejal,
da je siten sosed — ko pa nisem
vedel, da z njim govoriml! In Se
druge takSne neprijetne reéi sem
prav po nepotrebnem omenjal,
Moral bom k njemu, da se mu
opravié¢im...«

»To vam ne bo treba, gospod
grof; &e bl bili tako I1jubeznivi
in bl me najavilli gospe materi, vam
bom v njeni navzoénosti lahko
omenil nekatere reéi, ki bodo prav
gotovo spremenile vaso sodbo o
gospodu Derblayu.e

»Tem bolje,c je odgovorll Okta-
vij in odloZil svojo lovsko opremo.
sNihée si tega bolj ne Zelli kakor
jaz.c Malo se je zamislil, potem je

a povzel: »Ta tovarnar bi utegnil

itl, sode¢ po njegovi zunanjostl,
prav prijeten tovaris.c

8 teml besedami je stopil v sa-
lon. Spoitljivo je poljubil svojl ma-
teri roko in dejal:

»Gospod notar je priSel, matl, Z
vami bi rad govoril.¢

»Zakaj pa ne vstopi?¢ je Zlvah-
no vzkliknila grofica. »Ze najmanj
deset minut vas posluiam, kako se



na hodniku pogovarjate, Dober dan,
gospod Bacnelin!« _

Notar se je tako globoko priklo-
nil, kakor mu je le dala njegova
¢okata in rejena postava.

»Ali mi prinasdate dobre novice?«
je vprasala grofica. :

Dotlej smehljajoéi se notarjev
obraz se je izpremenil, kakor bi
odrezal; postal je resen in zaskrb-
ljen. Ne da bi bil naravnost od-
govoril, je menil: oA N

»Da, novice vam prinasam, mi-
lostljiva gospa..c In kakor da bi
bil hotel obrniti pogover drugam,
je naglo povzel:

»Davi sem bil v Malmaisonu pri
gospodu Derblayu. Vse teikoce in
nevsecnosti zastran meje med obojo
posestjo so odstranjene. Moj ugled-
ni prijatelj pristane na vse pogoje,
ki jih izvolite zahtevati, in je re-
kel, da se bo z veseljem uklonil
vasim zeljam.«

20, ée je tako,« je menila pro-
fica nekam v zadregi, »¢e je tako,
mu pa splch ne bomo dajali po-
gojev. Od tistega trenutka, ko ni
ve¢ prepira, tudi ni veé¢ zmagoval-
cev ne premagancev. Zadevo pre-
pustim kar vam in Ze vnaprej vse
sprejmem, kar boste odredili.«

»Imenitno, milostljiva gospa! Kar
srecen sem, da bo poslej vladala
sloga med tovarno in grasSéino. Gre
le #e za to, da se premirje podpise.
V ta namen misli priti gospod
Derblay s svojo sestro v Beaulieu,
da se vam pokloni, milostljiva go-
spa — Ce vobée to dovolite...«

sMenda! Kar pride naj! Prav
rada bi Ze spoznala tega Ciklopa,
ki zavija vso dolino v saje in dim...
Toda zdi se mi, da ni samo ta mi-
Tovna pogodba tako natrpala vage
torbe,« je menila nato in pokazala
na notarjevo aktovko. »Najbrze mi
prinadate nove akte o nasi london-
ski pravdi?«

»Da, -milostljiva, zadeli ste,« je
pritrdil Bachelin z vidnim vzne-
mirjenjem. »Ce je takidna vada Ze-
lja, pa govoriva o poslovnih zade-
vah..«

To reksi je grofico pomembno
pogledal in pokazal z oémi na sina
in hdéer,

Graiéakinja ga je razumela.
Neka nedopovedljiva skrb ji je
kakor moéra legla na srce. Le kaj
ji ima njen zaupnik tako vainega
povedati, da hoce na samem go-
voriti z njo?

Toda grofica je bila odloéna Zen-
ska in ni bila vajena dolgega obo-
gﬁanja. Obrnila se je k svojemu

u:

3Daj no, Oktavij, poglej, ali je
Z%e napreZeno. Jean mora takoj na
postajo, saj ve§, da priéakujemo
goste o petih.«

Kontesa Klara je radovedno po-
gledala mater, njen brat je pa od
osuplosti obstal. Materina namera
je bila preveé jasna, da je ne bi
bila otroka razumela: hotela je
biti na samem 2z notarjem.

Nemo sta se deklica in mladi
mo# priklonila in odsla, vsak pri
drugih vratih,

CGospodiéna Klara je krenila po-
¢asi na vrt. Neki glas ji je rekel,
da je notar prinesel tudi vesti od
‘Gastona. Vse mogoce misli so se ji
podile po glavi in sree ji je maho-
ma zacelo divje razbijati. Nestrpno
i';e jela hoditi med drevjem sem in
Ja.

V salonu sta ostala grofica in
notar sama. Gospod Bachelin si ni
ve¢ prizadeval, da bi se kazal ve-
drega in nebriznega: njegov cbraz
“je postal resen In zaskrbljen.

Grofica je prva izpregovorila:

»Nu, ljubi gospod Bachelin, kaj
mi boste povedali?«

Notar je Zalostno zmajal z glavo.

»Nifesar dobrega, milostljiva go-
spa, in zato me tudi vidite tako
resnega, Pravda, ki jo je bil zacel
va5 pokojni moz, grof Beaulieu,
proti svojim sorodnikom na Angle-
;‘ill;em. se mi vidi na slabih nogah...

N

*Nocete mi povedati vse resnice,«
mu je skoéila grofica v besedo. »Da
imate le &e Zarek nade, ne bl bili
tako pobiti, kakor ste. Govorite,
tako moéna sem #e, da bom pre-
nesla to resnico. Angleska sodiiéa
s0 torej to stvar razsodila? Nada
pravda je lzgubljena, kaj ne?«

Pokojnl grof Beaulieu je imel
podedovati precejinje premoZenje
po nekem sorodniku,  umrlem na
Angleikem, Toda londonski sorod-
niki so nadli med dolo¢bhami opo-
roke in ragrafl nekakino na-
vzkrizje niso marali oporoke
priznati. Tako se je razvila veé let
irajajota toZba; njenega konca
grof Beaulleu ni ve¢ uéakal.

»Izgubljena?« je sategnil notar,
toda Ze glas ga je lzdal.

Grofica se je ugriznila v jezik in
v ofeh sta se ji malesketall dve
solzi, 5

Gospod Bachelin je zafel raz-
burjeno hoditi po sobl. Zdelo se ie,
da je popolnoma pozabil, kie fe,
kajti srdito je mahal z rokami in
dajal dudka svojl jezi:

sPravda je bila %Ze ko] spocetka
izgubljena! Advokati so sami oslil
In zraven pozZreSni na denar, da
je kaj! NapiSejo vam pismo: pla-
caj! Vi jim odgovorite, oni pre-
berejo va% odgovor — spet: pla-
tajl.. O, zakaj me ni pokojnl grof
vprasSal za svet! A kaj, ko je bil
takrat v Parizu, njegoy odvetnik
ga je pa samo Izkoriscall.. Pariski

odvetnikl so tudl saml osll; nid
drugega ne znajo in nié drugega
jim ni v mislih kakor lastna ko-
rist!«

Notar je prenehal hoditi sem in
tja. Ustavil se je pred grofico in
socutno dejal:

*Hud udarec je to za Beaulieu!«

»Da, straden,« je zamrmrala gro-
fica. »Strasen zato, ker sta moja
otroka zdaj tako rekoé beraéa. Se
dobro, da imam jaz nekaj lasinega
imetja! Toda treba bo najmanj
deset let skrajnega varcevanja, ce
hofem nade razdrapane denarne
razmere kolickaj spraviti v red.«

Gospod Bachelin je nemo poslu-
Sal grofitino tozbo. Vedel je, da je
pravda definitivno propadla; malo
prej je bil dobil razsodbo, in proti
njej ni bilo vec¢ priziva. Pokojni
grof Beaulieu se je bil zadeve lotil
dosti preveé lahkomiselno in tako
je pravda imela Ze v zasnovi kal
propada.

»Nesreca nikoli ne pride sama,z
je rekla grofica in vpradujocée po-
gledala notarja. »Vtis imam, da
mi imate Se nekaj hudega pove-
dati — ali se motim? Povejle mi
rajsi kar koj vse,« se je vdano
nasmehnila, toda smeh se ji je po-
lomil, Hujsega, kakor sem ta tre-
nutek dozivela, se mi paé ne more
nié veé pripetiti.«

»Veselilo bi me, milostljiva go-
spa, Ce bo to res. Potem mi vsaj
ne bo tako muéno povedati vam,
kar $e imam na srcu... Toda na Za-
lost predobro poznam vas znaéaj in
vem, da vas bo od obeh nesred iz-
guba denarja manj hudo zadela.,.«

Grofica je prebledela in vzirepe-
tala. Slutila je, kaj ji bo notar po-
vedal.

»Nekaj ste izvedeli o grofu Bli-
gnyju'« je vzkliknila s tresoéim se
glasom,

»Dali ste mi nalog, milostliva,
da poizvem, kako zivi in kaj poéne
vas gospod necfak,c je rekel notar
z nekim prezirljivim naglasom, tem
¢udnejsim, ker je bilo znano, da je
pri njem plemstvo v velikih éasteh.
*Ravnal sem se po zapovedi in
moja najnovejéa poizvedba pravi:
grof Bligny je Ze Sest tednov v
Parizu.«

»Ze Zest tednovl¢ je poparjeno
zajecljala grofica, A kako da mi
v Beaulieuju tega ne vemo?«

»Ker se je vas gospod neéak naj-
brze dobro premislil, da bi vam to
sporodil...«

»In ni¢ ga ni bile k nam! In Se
zdaj ga ni, ¢ceprav ve, kakina ne-
sreda nas je zadela! Kaj ne da ve,
gospod Bachelin?«

»On je bil eden izmed prvih, ki
je to jzvedel, milostljiva.«

Grofico so te besede vidno po-
trle. Nekaj trenutkov je bilo vse
tiho v salonu.

»Da, zadeli ste, Bachelin,« je po-

tem z muko izpregovorila graséa-
kinja. »Ta novica me je zadela
okrutneje kakor Jobova vest o iz-
gubi pravde. Grof Gaston bi nas
rad zatajil. Ni ga bilo k nam in ga
ne bo; slutila sem to. Pri nas se
mu je hotelo samo denarja, Denar
je izginil in gospoda zarofenca ne
bo vet na spregled... Da, da, denar
je geslo danasnje pokvarjene dobe,
Lepota, ¢ednost in razum danas-
njemu svetu nié veéd ne pome-
nijo...«
_ Bachelin je mirno poslusal cgor-
cenl izliv uzaljenega materinskega
srca. Na tihem se mu je pa zoper
njegovo voljo kar dobro zdelo. Ne
zavedajot se nespodobnosti taks-
nega pocetja, si je za hrbtom po-
me] roke.

yMilostljiva,e je dejal, »mislim,
da delate krivico sedanji dobi, Res
je, realizem in materializem sta
zdaj na sploh v modi, toda zato ne
gre kar vseh obsoditi, Se Zivé ne-
sebiéni moski, ki so jim lepota,
Gednost In um najvisje vrline pri
Zenski. Ne trdim sicer, da pozmam
mnogo takih ljudi, a enega le po-
znam — in to je dovolj.«

.»Kaj pomenijo te besede?« je za-
¢udeno vprasala grasScakinja,

»Samo tole,« je podasi odgovoril
notar. »Poznam nekega zelo éasti-
vrednega moZa, Stejem ga med
svoje prijatelje, in ta mo%- je videl
mlado groficno in se pri pri¢i za-
ljubil vanjo. Ker je vedel, da je
zarocena z mladim grofom, se ni
drznil razkriti svojih éustev; da-
nes ko ve, da je spet prosta, bo pa
izpregovoril, bo gospa grofica
dovolila.«

Grofica je strmo pogledala go-
spoda Bachelina.

»*Ta moZ je René Derblay, kaj

ne?«
»Da, milostljiva gospa, uganili
goji

ste,« je drzno pritrdil notar.

20, vem, kakina ¢ustva
plavzar do moje héere,« je povaela
gpincn. »8aj jih pred nikomer ne

.«

sZato, milostljiva, ker 1jubi mla-
do grofiéno, ker jo ljubi iskreno
kakor le kdol¢ je vmeto vzkliknil
notar, »Toda vi gospoda Derblaya
ne poznate in zato ga pal ne mo-
rete prav preceniti.c

»Vem le to, da je dale¢ na okoli
zelo priljubljen iIn ¥y é&asteh
ljudeh..., A vi, dragl moj Bachelin,
vi morate biti, ¢e se ne motim,
njegov dober prijatelj, ko vas je
sama hvala o njem?«¢

»Naj vam povem samo to, mi-
lostljiva, da poznam gospoda Re-

néja in njegovo sestro Suzano Ze

od rojstva. Njegov ofe me je Btel
med svoje prijatelje, in na to sem
si nekoliko domisljal... To naj vam
bo v pojasnilo, milostljiva, zakaj
sem se vam drznil govoriti o nje-
govih ¢ustvih. Upam, da mi ne
boste zamerili, V mojih ofeh ima
gospod René le eno napako:
svoje ime. PiSe ga Z eno samo be-
sedo, brez opuscaja* ceprav
vem, da je drugace njegova rod-
bina zelo stara in ugledna. Bogve
ali se niso njegovi predniki pisali
%z dvema besedama, pa so za velike
revolucije ovpustili tdako pisanje?«

yNaj le obdrzi ime, kakor ga
ima,« je rekla Zalostno grofica.
»Temu imenu dela ¢ast, in v dobi,
v kakrsni zivimo, to zado3¢a, Samo
grofa Gastona poglejte: pustil je
Klaro, ko je izvedel, da je brez de-
narja. Zdaj ga pa primerjajte z
gospodom Derblayem, s tistim, ki
ljubi obuboZzano dekle — pa mi
povejte, kateri od obeh, plemié ali
navadni mesSéan, je v resniei ple-
menit!«

»Gospod Derblay bi bil srecen,
c¢e bi vas mogel slisati.«

»Ne omenjajte mu tega,« je res-
no ovdkimala grascakinja, »Kontesa
Klara ne bi od nikogar sprejela
velikoduénosti, Kolikor jo poznam,
se mi zdi najverjetnejse, da bo
ostala neporoc¢ena. Daj Bog, da je
ne bi ta dvojni udarec prevec¢ pri-
zadel!l«

Notar je malo pomoléal, nato je
pa dejal z glasom, ki se mu je tre-
sel od prikritega vznemirjenja:

»Naj se zgodi karkoli, milostljiva
gospa, - spomnite se, da bo gospod
Derblay mnajsrecnejsi c¢lovek na
svetu, ¢e mu vsaj upanja ne vza-
mete, Cakal bo, zakaj on ne spada
med tiste, ki c¢utijo danes tako,
jutri pa drugade.,. In zdaj, ée mi
dovolite. naj vam dam dober svet:
ne govorite o tem gospodicni héeri!
Morda se bo mladi grof ¢ premi-
slil. In naposled bo kontesi za trp-
ljenje Se zmerom ostalo dovolj
casa.¢

»Prav imate, Toda svojemu sinu
moram vendarle povedati, kaksna
nesreca ga je zadela.c

To reksi je vstala in stopila pro-
ti verandi. Tam je pomignila mla-
demu moZu, ki je potrpeZljivo éa-
kal, kdaj bo konec razgovora,

sNu,« je veselo vzkliknil »ali je
seje ze konec, ali me pa Klidete, da
se je tudi jaz wdeleZzim?«

»Da,« je tiho odgovorila grofica.
sNekaj vaZnega ti moram zaupati,
le bojim se, da ti bo §lo prevec do
srea.«

Miladi grofi¢ se je zresnil,

30 ¢em govorite, mati?«

»Gospod Bachelin, sin moj, je
dobil od naSega londonskega za-
stopnika pismo.«

»Zastran pravde?«

»Da.«

Oktavij je pristopil blize k ma-
feri in jo neZzno prijel za roko:

»Izgubili smo, kaj ne?<

Grofico je presunilo, videé kako
hladnokrvno je njen sin sprejel
nesreéno novice. Vprasujofe je po-
gledala Bachelina, kakor da bi ter-
jala od njega pojasnilo. Ker je pa
notar moléal, se je spet obrnila k
svojemu sinu,

»Tak si Ze vedel?« je vprasala in
globoko zasopla. Kar oddahnila se
je, videé, da se je Oktavij tako hi-
tro vdal v usodo.

»Vedel ravno nisem,¢ je odgovo-
ril mladi moZ, »le slutil sem. Toda
re¢i nisem maral ni¢esar, ker vam
nisem hotel vere jemati. Zdaj vam
lahko povem: Ze dolgo sem bi pre-
priéan, da je pravda izgubljena, in
zato me tudi ni preve¢ pretreslo.

Hudo mi je bilo le zaradi moje
sestre, ker je bila v nevarnosti
njena dota. Mislim pa, da se da
ta stvar zelo enostavno urediti.
Dajte Klari S¢ tisti delez iz svo-
jega imetja, ki ste ga meni name-
nili — zastran mene bodite pa
brez skrbi, se bom Ze kako prebil
v Zivljenju.c

Pri teh velikodusnih sinovih be-
sedah je grofica zardela od pono-
sa, Obrnila se je k notarju in
vzkliknila:

sKako sem mogla toZiti in obu-
pavati, ko imam pa takega sinalc
To reksi ga je sklenila v roke, »Vrl
deéko si, sin mojl«

>Ne hvalite me,« je ganjeno od-
vrnil Oktavij, *Rad imam svojo
‘sestro in wvse bl dal, da bi bila
sreéna. A ko Ze govorimo o teh Za-
Jostnih reéeh — all ne mislite, da
je molk mojega bratranca nekako
v zvezi z izgubljeno pravdo?«

»Ne, ne, moti5 se, otrokle
hlastno vzkliknila grofica. »A
bl se Gaston res..«

»0, to naj vas ne skrbi, matic
ji je skodil Oktavij v besedo. 3&e
bi se QGaston obotavljal izpolniti
svojo besedo, danes ko mu moja
sestra ne more ved¢ postredi z mi-
ljonom v vsakl roki, bi rekel, da

ofi Beaulieujl niso tiste vrste

udje, ki bl ga prijemall za bese-
‘do, Denimo, da sé Gaston res ne
bl hotel poroéiti z mojo sestro: mi-
slim, da ne bomo mi tisti, ki bi
zato Skodo trpell.c

>To sl dobro rekel, sin mojls je
ukgnmuﬁn gro;!::md e )

>Imenitno, grofle je na-
vzdudeno pritrdil e notar, 3In ée

Notar meri na plsavo d’Erblay: 4’ in
de (kakor v mnem3tini »vone) je v

francoidini anak plemstva,

mlada kontesa ni ve& dovol] bo-
gata za takele lovce na doto, bo
sama Se zmerom zadoStala za tiste,
ki ljubijo s sreem.«¢

Grofica je notarja strogo osinila
Z ofmi in mu brez besede zapove-
dala molk. Toda gospod Bachelin
ni mogel skriti zadovoljstva, videé,
da se je tako sreéno koncéala kriza,
ki se je je bil tolikanj bal; spost-
ljivo se je poslovil od graséakinje
in njenega sina in naglo, kakor so
mu stare noge dale, krenil nazaj
proti Malmaisonu.

3
Nesreca v rudnikn

Gosped Bachelin se ni motil: res
je bil gospod Derblay tisti, ki ga
je bil mladi grof Beaulieu sreéal v
tolikanj nekazni cobleki v malmai-
sonskih gozdovih., Zaman ga je
grofié klical nazaj, tovarnar ga ni
maral slisati. Neobcutliiv za veje,
ki so ga opletale, in trnje, ki se
mu je zadiralo v kozo in obleko,
je planil skozl gozd, ne vedo¢, kam
hiti, Tako prazniéno je bilo v nje-
govi du$i; saj ga je bilo to pre-
cudno nakljucje priblizalo njej, ki
jo je obozeval v svojih sanjah.

Hitel je skozl gozd nizdol proti
dolini, Cedalje hitreje so ga nesle
noge, kakor so se mu ¢edalje mrz-
licneje podile misli po glavi.

»Ce bo grofié izvedel, s kom je
govoril — in izvedel bo prej ali
slej — paé ne bo mogel imeti v
slabem spominu moZa, ki je bil
dotlej po njegovih besedah graséa-
kovim tako neprijeten sosed. Kdo
ve.. morda bo to srecanje obrodilo
prijaznejse razmerje med obema
sosedoma? A to bi pomenile, da bi
smel priti v bliZino nje, katere
sladki obraz se mu kaze v vsakih
sanjah, smel bi z njo govoritil..«

Toda pri tej misli se mu je sko-
raj zameglilo pred oémi; zdelo se
mu je, kakor da bi mu v njeni
navzocnoesti besede zastale v grlu,
in tedaj bi zbeZal v najbolj skrit
kot, da bi jo od ondod v miru opa-
zoval, ves srefen %e zaradi njene
navzoénosti same,

»Srecen? Ali bi bila to srea? Le
kam bi ga mogla pripeljati ta
brezupna ljubezen? Da bi se mor-
da v-druzbi nekaterih' privilegira-
nih znaneev lahko udeleZil Zenito-
vanjske pojedine na ¢ast njej, ki
hrepeni po njej vse njegovo bitje?«
Kajti da se bo mladi grof prej ali
slej vrnil, ni dvomil niti trenutek.
A Ce Ze njega ne bi bilo veé, bo pa
prisel kateri drugi snubec, #lahten
kavalir, ki mu ne bi bilo treba

tdrugega kakor samo svoje ime po-

vedati, pa bi ga Ze sprejell z raz-
Sirjenimi rokami, medtem ko bi
njemu, neplemicéu, mrzlo in prezir-
ljivo pokazali vrata,

Vse v njem je ohromelo ob tej
misli in Zalost in maloduSje mu je
leglo v duso, Nié veé ni hitel ko
preganjana divjad; pocasi in trud-
no je stopal po poti proti Malmali-
sonu in zraven mehansko trgal
listje z vejic in ga drobil s prsti.
Zatopljen v grenke misli je napo-
sled obstal in se naslonil na hrast
ob poti. !

Priklical si je v spomin, kaj je
dotlej storil in dosegel v Zivljenju,
in se vprasal, ali si je paé zasluzil
sre¢o, ki po njej koprai.

Po koncanih Studijah na tehniki
je _postal s tri in dvajsetimi leti
inZenjer. Poln naértov in velikih
nad se je pripravijal, kako bi iz-
popolnil svoje znanje, ko ga je ka-
kor blisk z jasnega zadela brzojav-
ka z doma: mati mu je umrla! Ta-
ko je njegova desetletna sestra Su-
zana ostala sirota, zakaj njego-
vega oceta, vedno zaposlenega in-
dustrijea, so kupcije neprestano
klicale na pof in ga ni bilo skoraj
nikoli doma.

Tada nesreéa pride redko sama.
Ni 3e minilo pol leta po materini
smrti, ko je oteta zadela kap. Mla-
di René in njegova ljubljena sestra
sta zdaj ostala res popolnoma sa-
ma na Sirnem svetu.

A ¢e bi bilo samo to! Ko je zacel
pregledovati ocetovo zapuscino, ga
je cakalo nié koliko muénih pre-
senecenj. Njegov ofe, sicer bister
mo# in dober élovek, je imel samo
eno napako, a ta je odtehtala mno-
go vrlin: lotil se je bil vec sbvari,
kakor so mu jih sredstva dopu-
5¢ala, In takeo se je dostikrat zgo-
dilo, da je sicer pri enem podjetju
zasluzil, toda ves dobicek je komaj
zadoscal, da je zamasil luknjo dru-
god. Neizogibne katastrofe ga je
reSila smrt, ¥ :

René se je mislil kot inZenjer po-
svetiti bolj znanstvenemu razisko-
vanju kakor praksi, Toda stanje,
v katerem je naSel océetova pod-
jetja, mu je vyse naérte postavilo
na glavo. Sicer bi bil lahko vse
skupaj likvidiral in se potem Sele
lotil svojih naértov. Toda to bi po-
menilo polom; kajti zapuséine je
bilo komaj, komaj toliko, da bi za
silo zadoScalo za kritje obveznosti
— a kaj bi bilo potem s Suzano?

Niti trenutek ni takrat René
premi$ljal: odpovedal se je svojim
lepim naértom in si naprtil na ra-
me tezko breme, ki je bil mjegov
ote omahnil pod njim: postal je
industrijec.

Tezka naloga! Cesa vsega ni bilo
v z&guséinl! Topilnica, kamnolomi,
plavz! Toda René se je pogumno

lotll tezke naloge, Delal je ne-
utrudliivo, skoraj noé in dan, veé
ko Sest let. Kar je bilo v zapuséini
gotovine, jo je nalozil v zboljsanje
in moderniziranje naprav; in ko
Je tako spravil podjetja potasi na
noge, jih je veéjidel poprodal in si
je obdrzal samo tista, ki so se mu
zdela najbolj donosna.

~ Po sedmih letih trdega garanja
le bilo ofetovo ime popolnoma
oprano: vsi dolgovi so bili popla-
cani in René je bil lastnik evetote
topilnice v Nivernaisu in plavza v
Malmaisonu. Danes je bil popoln
gospodar na svojem in se je zave-
dal, da lahko svoja podjetja &e
mnogo bolj razsiri. Vsi, ki so ga
poznali, so ga spoStovali; ée bi bit
le hotel kandidirati, bi bil izvoljen
Ze vnaprej. Saj res! Morda bi ne
bilo tako ndpak, ¢e bl malo raz-
misljal o tem, Clovek nikdar ne ve,
s ¢im ustreze Zenski nec¢imrnosti.

Tako je polagoma spet ozivelo
upanje v Renéjevem srcu, Iztrgal
se je iz svojih misli in krenil na-
prej.

Kmalu je priSel na prostrano
jaso. Na desni je lezala dolina s
polji in travniki, na levi so se
vzpenjale skalnate plasti; v njih so
bili vhodi k rovom. Majhna rud-
niska Zeleznica se je zloZno dvigala
k jaskom in je odvajala izkopano
rudo naravnost v plavi.

Pogled v to reainvust je Renéja
popolnoma zdramil, Sklenil je ma-
lo pogledati, kako gre delo v rud-
niku, in je.zavil na levo.

Toda ¢im blize je prihajal, tem
hO!j_se mu je zdelo, da slidi neko
vpitje in klice na pomoé, Pospesil
Jje korak in ko se mu je odprl raz-
gled, je res zagledal gruco razbur-
jenih ljudi pred vhodom v rov.

Spustil se je v tek. Cez dve ali
tri minute je bil Ze na kraju ne-
srece. :

Prvi mah je izpregledal, kaj se
je zpodilo, Zaradi premocenih tal
se je bila zemlja utrgala, vagoncki
so se prevrnili in ob znoiju po-
bocja je pesek in leseno koli¢je za-
sulo- voznika vlaka, decka kakih
Sestnajstih let. Veé dninarjev in
delavk je stalo na kraju nesrece
in vpilo in jadikovalo, sredi med
njimi je pa na ves glas jokala neka
zenska in vila roke,

René je odrinil ljudi,

»Kaj se je zgodilo?¢ je vpra3al s
strahom. Ko je jokajoéa Zena za-
gledala tovarnarja, je udarila v se
hujsi jok.

»0, gospod inZenjer,« je ihtela,
»mojega sina je zasulo! Ze veé ko
tri cetrt ure je pokopan v pesku...«

»Kaj ste storili, da ga resite?« je
resno vpra%al Derblay in se obrnil
k rudarjem,

»Odkopali smo pesek, kolikor
smo le mogli,« je odgovoril eden
izmed njih in pokazal na velik od-
kop, stoda tramovja se ne upamo
dotakniti, zakaj ena sama nepre-
vidna kretnja, pa se vse podre in
nesrecnemu fantu potem ne bi bi-
lo vef refitve; zmrvilo bi ga Vv
kaso.«

»Se pred desetiml minutami nas
je klical« je jadikovala nesreéna
mati, »a zdaj ga ne slifimo nié
ve¢! O, gotovo se je zadusil! Ubogl,
Ijubi moj Jacques, tako bo& torel
moral umreti brez pomocil« In ne-
sreénica se je med kréevitim ihte-
njem vrgla na tla, puleé¢ si lase od
obupa in nemodéi,

Derblay je dal enemu izmed ru-
darjev svojo pusko, legel na zemljo
in polozil uho na tram, ki je molel
iz peska.

Toda v peidenem grobu, kjer je
leZal zasuti delavec, je vladala
smritna tisina,

»Jacques!« je zavpil tovarnar v
tram. »Jacques, ali me slisi5?<

Komaj sliSno jeCanje je odgove-
rilo Derblayu.

»All me slisi3? Jacques!«

*Dal..« je prifel pridusen glas
iz globine.

»Ali se lahko premakne$?« je
vprasal Derblay dalje.

Nekaj casa je bilo vse tiho. Po-
tem je priSel komaj slien odgovor:

»Ne... Mislim.., da imam... zlom-
lieno... nogo...«

»Ne boj se, detko, takoj te bomo
resilil« je vzkliknil René in se
vzravnal, .

sNaprej! Vzemite tiste drogove
in vzdignite mi tale tram!c je za-
povedal nato in pokazal na lesen
kol, stisnjen med razbitinami; zde-
lo se je, da bo kakor nalasé sluzil
za vavod,

sIzkljuceno, gospod,« je odgovo-
ril delovodja in Zalostno zmajal z
glavo, »Tako bi se vse podrlo! Sa-
mo ena moZnost je: trije ali stirje
krepki mozje bi morali drug za
drugim v jamo, da nesreéneza raz-
bremene. Medtem bi pa z drogovi
vse skup podprli, toda nevarno bo,
hudo nevarno in zelo verjetno je,
da bomo spodaj ostali.c

»Vseeno, tvegati moramo,« je re-
kel odloéno Derblay in preletel z
otmi delavce, Vide¢, da stoje vsi
nepremiéno in v nemi zadregi, je
nabral éelo in rdecica ogoréenja
mu je #inila v obraz.

3Ce bi lezal tu spodaj kateri iz-
med vas: kaj neki bi si mislil o
svojih tovarisih, ée bi ga pustili,
kier je, in ne bi miti z mezincem
ganili, da ga resijo? Nihée med
vami nima poguma? Tudi prav;
bom pa jaz tvegal.«




Brez pomisljanja se je sklonil in
8¢ spustil v malo prej odkopano
Jamo.

Med ljudmi je zavrialo, Val ob-

dovanja in hvaleZnosti je zletel
P® mnozici, in kakor da bi bil to-
varnarjev zgled vlil ljudem novega
Poguma, so se Se trije alli Stirje
mozje spustili za plavzarjem vy iz-
kop, vsi drugi so se pa z zdruZeni-
mi moémi uprli v lesene kole, da
S¢ ne bi podrli. R

Spet je postalo vse tiho. Slisalo
Se je le Se ihtenje obupane matere
in tezko sopenje reSevalcev, Nekaj
minut je preteklo, dolgih ko sto-
letie, Potem so se zaslisali vzkliki
Zmagoslavia.

Vsi blatni in umazani, z opra-
skanimi rokami so se prikazali na

drug za drugim Stirje delavel
In poslednji za njimi gospod Der-
bh‘}s{ z nezavestnim dekom v na-
u

Trenutek nato so koli, ki so jih
i delavel izpustili, s strahovitim
Dokom tre3dili v globino.

Gledalel so nemo in spoStljivo
stali okoli resiteljev in resenca, od
Veselja skoraj gzblaznela mati pa
ni vedela, all bi najprej objela
Svojega sina ali za zahvalila tovar-
narju.

»Zdaj pa nesite deéka domov,z
{8 rtekel René, »in  poSljite po
2dravnika'e

To rek:l sl je popravil obleko,
Vzel puSko in mnadaljeval pot Vv

aison,
L

Novici o strasni nesreéi je kmalu
sledil glas o srecni resitvi in ko se
je René Dblizal gradu, je Ze zagle-
dal svojo sestro, kako mu je V
Spremstvu notarja Bachelina pri-
hajala naproti. .

Ko je Suzana uzrla svojega bra-
ta, je pospesila korak. Deklici je
bilo sedemnajst let in na njenem
sveZzemn, vedrem obrazu je bila pre-
¢udno ljubko zapisana zaupljivost
in odkritost. Rjave o¢l so se ji se
bolj smejale kakor njene ustnice.
Dekli¢in obraz ni kazal tiste pra-
vilne lepote, ki s svojo hladnostjo
Cloveka skoraj odbija; zato je pa
njena naivna ljubkost pri prici
vsakogar osvojila, tako neodoljiva
je bila njena milina.

»V svoji nepotrpezljivostl se je
deklica spustila v tek in je vsa za-
sopla hotela planiti svojemu bratu
okoli vratu, toda René jo je po-
hlevno odrinil: »Ne dotikaj se me,
saj vidi§, kako sem umazan -—
dirluga.ée si bos vso obleko pokva-
Tilale

»Kaj mi to marle se je veselo
zasmejala Suzana., »0, daj, da te
objamem! Re8il si &loveka! Dobri
moj René, povsod kjer je treba
storiti kaj lepega in plemenitega,
povsod si ti zraven.c

Deklica je z obema rokama pri-
jela brata za glavo in ga neZno
poljubila,

Medtem se je bil tudi gospod
Bachelin sopihaje priblizal

»Dober dan, dragi prijatelj,« je
pozdravil. »Spet novo dobro delo
na vaf rovad.c

»Ne govarimo veé o tem, prosim
vas,« ga je smeje se ustavil René,
»res ni vredno besed. Najresnejde

pri stvari je to, da se mi =zdi, da.

se je fant petolkel. Prav bl hilo,
Suzana, ée bl stopila z Brigito in
%z domato lekarno k njegovi ma-
teri. Ge bo kaj stalo, bos kajpada
ti pladala.¢

»Rade volje, dragl brat,c je od-
govorlla deklica in Ze je odbrzela.

»Tudi midva bi stopila v hiSo,
ljubi gospod Bachelin,c je meni
Derblay. »Saj sem kakor viomilec!
Vslaj preobleéi in umiti bi se mo-
ral.«

René in notar sta krenila &ez
rostrano, s starimi lipami zasa-
eno dvorisde, v tigar sredidtu je
sredi med cvetliénimi gredami ve-
selo igral vodomet,

Malmalsonski gradié je zgrajen
na privozu iz rjavega peifenca.
Mracéno in na oko Zalostno je to
poslopje in njegove skrilnate stre-
he se otozno riSejo na nebu, René
je imel svoje stanovanje samo v
enem krilu gradu. V pritlicju je
bil njegov veliki delovni kabinet 2
visokimi, do stropa segajofimi
knjiznimi policami. Sredi sobe je
stala vellka pisalna miza, vsa po-
krita s knjigami in papirjl.

René je peljal gospoda Bacheli-
na v svoj kabinet. Vedel je, da je
bil notar danes v Beaulieuju; ne-
strpen kakor vsi zaljubljeneci, je
ho'al éimprej izvedeti vse vaZne
in nevaZne novice, ki jih je uteg-
nil njepov stari prijatelj slisatl pri
grajski gospodi,

Toda danes se nl gospodu Ba-
chelinu prav nié mudilo. Mirno je
sedel v naslanjaéu in je le zdaj pa
zdaj raztreseno pogledal tovarnar-
Ja, ki se je bil kakor velikanskl
vprasaj ustopil predenj. René ni
mogel ved skriti svoje nestrpnosti.

»All ste beaulieujski grascakinjl
omenili moje spravne predloge?«
Je vpraZal na videz mirno,

»Mendal«

»In so se ji zdell sprejemljivi?e

»Popolnoma.e

René je poskilil protl notarin,
le-tg je pa vzirajal v svoji redko-
besedrogli, Sele ¢ez nekaj éasa se
Ie odlodil za zaupljivejsi ton:

*All ste rekli, da j! je tudi moj
lov na razpolago?«

»8emu neki?e¢ je mirmo odvrnil
notar in skoraj porogljivo osinil
plavzarja z oémi,

»Cemu? Kako le morete vpra-
Salile je zacudeno vzkliknil René.

#Ne razumete?«¢ se je naredil ne-

vednega slari notar. »Zato ker ste
danes sami o tem govorili mlade-
mu grofiéu, in sicer na hudo ro-
mantiéen nacin.¢
René je zardel in je v zadregi
pobesil glavo.
»Aha, gospod Beaulieu vam je
govoril o najinem srecanju? A
vendar... saj ni mogel vedeti, s
kom ima opravkal«

»Jaz sam se mu povedal; ali
bi mu bil moral nemara Se to
povedati, da ste mu napolnili nje-
govo lovsko torbo iz same ljubezni
do njegove sestre?¢

»0, dragi prijateljl...«

»Glej, glej, ali hocete mar ta-
jiti?e ga je podraZil Bachelin, »Ne-
mara pa nié veé ne ljubite mlade
kontese?«

»0, ko bi sl le mogel izruvati to
ljubezen iz srca, saj mi je samo v
gorje,« je otoZno odgovoril René.
»Kako morem jaz, moZz ki je leta
in leta Zivel sam zase, samo v svo-
jem delu — kako naj mislim na
to mlado dekle, tako lepo in toli-
kanj ponosno? Ko sem jo prvié vi-
del, je bila resna in zamiSijena;
najbrze jo je skrbelo nerazumljivo
vedenje njenega zarofenca, In 2o-
per svojo voljo, sam ne vedoé kdaj,
sem se vanjo zaljubil, Prezrl sem
globoki prepad, ki me loti od nje,
pozabil sem razliko najinega dru-
zabnega poloZaja. Nisem se zmenil
za glas svoje pameti, ne za na-
svet svojih izkustev; videl in slisal
sem samo ¢ar ljubezni, ki je ne-
odoljivo uklenil mojo duso. O, pri-
jatelj, samega sebe me je sram,
in vendar nimam modéi, da bi se
uprl tej blazni strasti, ki me opaja,
ki me navdaja 2z neizrekljivo na-
slado — ki mi daje vse, vse, le
upanja ne. Kajti tu se neha moja
slepota: upanja ni v mojem srcu.«

»Upanja ni?.. Ze mogode...c je
pocasi odvrnil notar, »Toda ljube-
zen vas zato prav gotovo ni mi-
nila, kaj ne? Torej sem imel prav,
o sem govoril z grofico.c

»Govorili ste? Z grofico?..« je
zajecljal René. »0 cem ste go-
vorili?e

»0 éem drugem, kakor o tem,
kar ste mi pravkar tolikanj strast-
no in prepricevalne razlagali.e

Derblay je z grozo odstopil za
korak, V njegovih ofeh se je utrnil
blisk, Moral se je ugrizniti v ust-
nice, da je wdudil razburjenje, ki
si je hotelo dati duska. In s stis-
njenimi zobmi je wvzkliknil:

»Ali sem vas mar pooblastil, da
govorite z grofico o teh stvareh?«

»Ne, tisto pa¢ ne; pooblastili me
niste,« je mirno odgavoril notar.
»Toda, tako mi vseh svetnikov,
priloZznost se mi je =zdela prevec
ugodna, da je ne bi izrabil, Glejte,
ali ni najboljSe, da se zadeva éim
prej razéisti? Vi bi se bill morda Se
tedne ali celo mesece obotavljali
in se ¢éedalje beol] zapletalli v to
ljubezensko pustolovitino. Ali ni
bilo zatorej boljse, takoj vse pove-
dati, tudi ée bl tvegal oholo za-
vrnitev? Nu, zato sem torej zinil
Ali se vam ne zdi, da sem prav
storil?«

René nl odgovoril, saj je komaj
slisal, kaj mu notar pripoveduje.
V viharju svojih éustev je skoraj
izgubil zavest o tem, kaj se okoli
njega doegaja. V usesih mu je br-
nelo in megla se mu je delala pred

1]o¢mi, in kakor razodetje usode se

mu je zdel lastni glas, ki mu je
koval v sencih: 20, Klara! €e bi
bilo vendarle mogote —=«

Notarjev glas ga je zdramil iz
omaotice.

»Hej, prijatelj!« je zavpil gospod
Bachelin, »Zakaj me tako srepo
gledate, kakor da bi vas bhil kdo
hipnotiziral?«

René si je potegnil 2z roko po
¢elu, kakor bi bil hotel pregnati
bolesten privid. Nato je vrotiéno
dejal:

»Oprostite... Misel, da ste brez
moje vednosti tako globoko po-
segll v mojo usodo, me je docela
zbegala, ¢e bi bil to pricakoval, bi
vas bil prav gotovo prosil, da ni-
tesar ne recete. Od tistega dne, ko
sem bil tak slabié, da sem vam
priznal svojo ljubezen do mlade
kontese, se neprestano kesam svo-
je slabosti. Toda zdi se, da je za-
ljubljencu srce pretesno, da bl
moglo sprejeti vse blaZenstvo; zato
mu prekipi, nehote mu uide pri-
znanje iz ust in izda veé&, kakor bi
smel. Komaj sem priznal svojo
skrivnost, se je Ze lzgubila iluzija
in pred menoj je vstala resnica v
vsej svojl neizprosni goloti. Gro-
ficna Beaulieujska mi ne bo ni-
koli izkazala ¢asti, da bi me le po-
gledala, Bogata je in odliénepga
rodu in zaroéena z miadim in le-
pim grofom; ali nisem norec, ko
jo ljubim? Prav je zato, da bom
kaznovan, in pripravljen sem ka-
zen sprejetl, Povejte mi vse in ne
prizanasajte mi.«

sPrayv. Najprej vam bom pove-
dal, da mlada kontesa nl vec bo-
gata, da morda nikoll ne bo Zena
mladega grofica in da ni 8e ni-
koli imel posten snubec veljega
upanja v uslisanje kakor ta tre-
nutek bas vic«

Renéju je pri teh notarjevih be-

sedah wvsa krl fzginila z obraza.
Nerazumljiv glas se mu je utrgal
iz prs in mladi mo% je tresoé se
ocjl t"1-a.zburjenj:a. omahnil v nasla-
njaé.

»Pazite, prijatelj, ne zbujajte mi
jalovih nad, razotaranje bi bilo
preveé strasnole

»0, lahko vam dam upanje; to-
da obenem hom kriil druZinsko
tajnost, Zanesem se pa, da je ne
boste nikomur izdall.«

René je viharno zgrabil notarja
za roke in mu vrotiéno pogledal
v ofl. Bachelin je nadaljeval:

»Mlada kontesa je zaradi izgub-
ljene angleSke pravde prisla ob
vse! Tega pa danes 3¢ ne sluti,
prav tako ne, kakor se jl nitl ne
sanja, da je grof Gaston Ze SZest
tednov v Parizu in da jo je pustil
na cedilu, Tistl dan, ko bo izvedela
o njegovl izneveri, bo zanjo stra-
sen... in takrat..«

»0Ob vse!.., Sramotno na cedilu!l«
je vzkliknil René. »Ne, tega ne ra-
zumem! Kako je mogel kdo zaradi
denarja pustiti njo! Njo, ki bl
morala bitl za vsakogar najdraZji
zaklad!..c

»Vidite, pray to vaSe nesebiéno
staliée sem tudi jaz poudaril.ec

»>Oh, prosim vas,« je ognjevito
vzkliknil René, sprosim vas, po-
vejte groficl, kako mislim o tem...
In povejte tudi mladi kontesi, pro-
sim vas, rotim vas!e

Toda iznenada mu je upadel
pogum:

Velik kriminalni roman

prinafa »DruZinski tednike za ljubi-
telje napetih detektivskih povesti. Ime-
nuje se

Skrivnostni Fantomas”,

Roman sta napisala mojstra kri-
minalnih romanov, Francoza Marcel
Allain in Pilerre Souvestre, Za nje-
gow;e kakovost govori paé najbolje to,
a

preveden skoraj v vse jezike sveta

Ni fudo: #e ko] prva poglavia so
tako napeta, da bralci tega romana
kar ne morejo pri¢akati Setrtka z no-
vim nadaljevanjem, z movimi boji, z
novimi zasedami, 2 novimi hudodel-
stvi; z novimi uspehi in neuspehi po-
licijskega nadzornika Juva v boju s
skrivnostnim Fantomasom.

Kdo ie Fantomas?

Na to vpralanje, dragl bralec, je
tezko odgovoriti, Poznamo ga samo po
njegovih delih; in ta dela izdajajo
genialnega moZa, genialnega Zal v sla-
bem. Ve Vam ne mislimo izdati; po-
vemo le to: »Skrivnostni Fantomase
je roman

za prijatelje kriminalnih romanov

Edor ga je zadel bratl, ne more
priéakatl novega nadaljevanja.

Berite ga tudl Vil Izhajati je madel
v Stev, 9 »Druzinskega tednikac«  dne
5. marea 1936,

Nekaj izvodov »DruZinskega tedni-
kae¢ od Stev. 9 dalje imamo Be na
zalogl. Pifite % danes ponje na upravo
»DruZinskega tednikae, Ljubljana,
TyrSeva 29/I. (denar je treba poslati
vuaprej), ali jih pa naroéite v trafiki,
kjer stalno kupujete.

%~ KDOR NAROCI »DRUZINSKI
TEDNIK« OD ATEV. 9§ DALJE, NE
BO DOBIL SAMO ZACETKA KRI-
MINALNEGA ROMANA »SKRIV-
NOSTNI FANTOMA S«, TEM-
VEC TUDIVSA DOSEDANJA NADA-
LIEVANJA LIUBEZENSKEGA RO-
MANA »KONTESA KLARA«
IN RESNICNE DOZIVLJAJE 1Z

DNEVNIKA DETEKTIVA DORNER-
NE ODLA-

JA »10 UR GRO ZE«.
SAJTE TOREJ!

»Ne, nikar ne govorite tega mla-
di kontesi! Prevef ponosna je in
ohola, in misel, da bi morala biti
hvalezna svojemu bodoiemu mo-
#u, bi me bolj oddaljila od nje,
kakor priblizala; da, morda bi prav
zato odbila mojo snubltev. Povejte
njeni materi, da bi mi bila roka
njene héere najveéje bogastvo;
povejte ji, da sl niéesar bolj ne
zelim kakor tega, da grofitna ne
hi izvedela, kako je z njenim bo-
gastvom — zato da bo lahko svo-
bodno in brez 2zunanjih vplivov
sprejela ali zavrnila mojo snubi-
tev. In &e bl ji zapisal vse svoje
imetje, bi mi bila njena roka Se
zmerom milosten dar.e

»Stojte, stojtel« mu je skoéil no-
tar v besedo. »Nikar tako naglo!
0O, ta neugnani ogenj mladosti in
strasti! Povem vam, da boste dosti
pametneje vozili, ée boste sli po-
¢éasi in preudarno. Ta trenufek
gre zgolj za vas prvi obisk na gra-
du. Zadovoljite se za zdaj z njim!
Bodite resni, mirnl in preudarni
in vedite se skromno, kakor se va-
Semu poloZaju spodobi, In nikar ne
pozabite vzeti svoje sestre s sebaj,
ker vam bo za strelovod; kajti med
tem ko se bodo z njo ukvarjall,
boste utegnili zbrati svoje misll.e

»In kdaj naj bi Sel na ta obisk?«¢
je 2z vidnim mnemirom vprasal

René,
vas Je nemara Ze =zdaj

2All
strah? Pojdite jufrl; mislim, da

vam bo noéni poéitek dobro del;

&e drgega neé, vam bo vsa] samo-
zavest vrnil.c

Notar je vstal, vzel svojo torbo
in je Ze zavil k vratom, ko se je
zdajel ustavil.

»All se Se zmerom srdite, ker
sem brez vaSega dovoljenja govo-
ril z gradéakinjo?¢ je menil nekam
porogljivo. »Sicer me pa v svojem
razburjenju niti vprasali niste, kaj
mi je odgovorilal«

»Res jele je yzkliknil René in
njegova pravkarinja razigranost se
je izmenada izprevrgla v tesnoben
strah. »Tak povejte vendar, kaj je
odgovorila? Zakaj me dajete na
natezalnico?«

»Odgovorila je, kar <¢lovek na
takSno vpraSanje pac odgovorl, to
se pravi: da ima njena hél popol-
noma prosto voljo, da je ne bo ni-
koll silila, ne tako ne drugace...
Navadne vsakdanjostl paé.. Ne,
verjemite mi, besedo ima zdaj héi
in ne mati, Pogum tedaj in mno-
go sredelq

In notar je mlademu grasitaku
prijateljsko stisnil roko in se po-
slovil,

Ko je René ostal sam, se je glo-
boko zamislil, Moral si je priznati,
da poloZzaj ni veé tako brezupen,
kakor se mu je 3¢ malo prej zdel.
Mlada kontesa, tako je modroval,
bo morala vsaj nekaj mesecev
ostatl na gradu, da ljudje nekoli-
ko pozabijo njeno »sramotoc. Tako
bo torej imel dovolj priloZnosti vi-
detl svojo izvolienko in govoriti =z
njo, izkazovati ji pozornost in..
kdo ve.., morda si bo le pridobil
njeno naklonjenost.. vsa j naklo-
njenost! Pri tem bi mu tudi Suza-
na lahko pomagala; 8 svojo lju-
beznivostjo bl sl morda osvojila
kontesino srce in bl nemara po-
stala celo njena prijateljica. In
potem... potem bi se mopgoée v srcu
ponosne grajske grofitne podasl
vendarle naselila tudi podoba nje-
nega brata...

Te lepe sanje so po malem za-
¢ele dobivati v Renéjevem razmis-
ljanju podobo resniénosti, in mla-
di inZenjer je v duhu Ze videl obe
deklici, eno visoke in ponosne po-
stave, drugo drobno in neino, ka-
ko se z roko v roki sprehajata v
senénatem drevoredu malmaison-
skega parka. Kar duhal je Ze slad-
ko vonjavo njene bliZine; hotel jo
je objeti..., ko je zdajei zacutil na
¢elu roznata usta in ga je neZen
poljub obudil v resniénost.

»O ¢em razmiSlja, René?e« fe
Sepnil mehki Suzanin glas, In ker
se ji je namesto odgovora le medlo
nasmehnil, je povzela:

»Noces se mi zaupati? Tedaj mo-
ram res jaz prva % besedo na dan?
Nu, prav: stavim kaj, da misli§ na
mlado in lepo plavolasko!«

René je planil pokoncu In je
prijel sestro za roko.

»Suzanale je vzklikni] oditaje.

Toda sprifo njenega hudomus-
nega usmeva se ni mogel srditi
nanjo. Nemo je obstal, izprasujoé
se sam pri sebl, kako neki je mo-
gla njegova sestra, ko je vendar Se
ofrok, uganitl njegove misli.

>Saj me kar zmedeno gleda$ ¢ gg

a Suzana in se mu ljube
nasmehnila. »Tak si res mislil, da
je tvoja skrivnost tako dobro
spravljena? Qlej, dragi brat, zad-
njl mesec dni si ves spremenjen,
popolnoma drugaden si kakor si
bil prej, in res ni treba Bog ve
kakine ostroumnosti, da te élovek
spreeleda. O, René, dobro vidim,
da tvoje srce ni veé¢ samo moje,
Toda zato nisem prav nié¢ ljubo-
sumna; preved te imam rada. Ne-
mir me daje in v skrbeh sem, a ne
iz strahu, da bl izgubila tvojo lju-
bezen, temveé zato ker vidim, da
trpis. O, René moj, ko sem ti pa
toliko dolZna! Ti si skrbel zame
in me z ljubeznijo odgojil, ko sem
ostala sama na svetu, brez oceta
in matere, In zato se mi Se danes
zdi, kakor da bl ti bila veé ko sa-
mo sestra, kakor da bi ti bila hél,
otrok tvoje nege in ljubezni, O,
René, kako od srca ti Zelim, da bl
ljubil in uZival ljubezen! Nihée ne
bo tega bolj vesel kakor jaz; kajtl
ni je srede na svetu, ki bl mogla
po zaslugl nagraditi tako popolno
bitje, kakor si ti.c

Dve solzl sta se utrnill plavZarju
iz o¢i in mu spolzell po licih. Tople
besede njegove sestre so presekale
napetost njegovih razdrazenih Ziv-
cey, Stal je nepremiéno ko Kip,
naslanjaje se na visokl kamin in
ljubeée gledaje svojl sestrl v ne-
doline otroSke oél.

»Zdaj mi pa jokajl« je poredno
vzkliknila Suzana. »Kaj je mar
ljubezen tako Zalostna reé?¢

sNe govori mi takih abotnostile
jo je skoraj mneprijazno zavrnil
brat In se obrnil stran, da skrije
zadrego,

sAbotnosti? Nikar no! Katera
Zenska, ki te kolickaj pozna, se ne
bi borila za tvojo ljubezen®<

Odlotno se je wustopila pred
brata,

3Ni¢ se ne boj, René! Ce bo tre-
ba, Pojclem jaz sama k njej, ki jo
1jubis, in i1 bom rekla: Draga go-
spodi¢na, ni prav, da mojega bra-
ta ne marate, zakaj na vsem svetu
ga nl mo#a, ki bi bil tako dober in
pameten in ljubezni vreden kakor
on, Jaz vam lahko to reéem, saj

a %e zclo dolgo poznam iIn zelo!reé tu
- 1 St il bom tako | upodabljajodo umetnostjo. Prijet-

natanko.! In govorila

da bo sama prisla k tebl
in se ti bo lepo priklonila, rekoé:
,Gospod! Tale mala osebica tu,
vasa sestra, je tako srékano pri-
jazna, da si ne morem kaj, da ne
bi priznala vrlin njenega brata.
Ali bi mi hoteli ustrecéi in postati
moj moz? In ti — tl se bo$ tedaj
vljudno priklonil in bo¥ resno de-
jal: ,Nu, da, &e je Ze tako, gospo-
diéna, vam bom pa ustregel.' Vi-
di§, se Ze smejeS! 51 se Ze poto-
laZille

Suzana je dobrikaje se prijela
brata za roko in ga potegnila s
seboj. René se ji ni upiral; njena
otroika razposajenost ga je ukro-
tila.

»Pojdivale je wvzkliknila. »V pri-
takovanju tvoje skorajsnje poroke
bi se malo sprehodila po vrtu.c

4
Gaston

Sest tednov pred popisanimi dogod-
ki se je grofi¢ Bligny iznenada wvrnil
v Pariz. Miadi francoskl ata%é se je
bil med bukarefko gospodo izpridil.
Veseljatfl je in kvartopiril. Sreéa v
igri mu je bila nsklonjena — in miadi
plemi& je #ivel ob »prislufeneme de-
narju razkoSno in samopa¥no. Zaradl
nekega skandala — dvoboja 2 nekim
romunskim bojarjem, vzrok je bila pa
ljubezenska afera — se ga je moral
poslanik vsaj za nekaj &asa odkriZati,
da zaveZe ljudem éeﬂﬁlﬁ_ zato ga je
poslal v Parlz na dop

Sam sameat, znatno olajfan v mob-
njiku, je Gaston spet zafel misliti na
svojo ljubko zarofenko, ki ga tiho in
vdano éaka na beaulienjskem gradu.
Z njo ga taka sto tisod frankov rente;
za razvajenega grofiéa je bilo to &
mnogo vet vredno, ko je bil pa Ze vse
oletove premoZenje pognal.

-

V Parizu je nekega velera zadel is
dolgega ¢asa v klub, Ta njegov obisk
je postal usoden zanj: zakaj tu je iz-
vedel, da so Beaulieujski izgubill v po-
slednji instanci zapuifinsko pravdo na
Angleikem, pravdo, ki se je viekla vel
let in jim je bila edina nada v resi-
tev: zdaj so torej tako reko beraéi.

Oholo in brez besed je grof poslu-
Zal to zanj toll strahotno razkritje —
in se z grenko mislijo spomnil svoje
zarofenke, — — —

To pripovedovanje je pa poslufal tu-
dl neki Moulinet, premo¥en industri-
jee, ki se je bil iz ni¢ dokopal do svo-
jih milijonov. Moulinet je imel héer
Atenaido, In usoda je hotela, da se je
bila milijonarjeva hél pred nekaj leti
iz¥olala v istem =zavodu — v Sacré-
Coeurn — kakor grofiéna Klara, All
je éudno, da se je Atenaida, hél na-
vadnega dobigkarjam, ¢utila zapostav-
ljeno v druZbl plemidkih héera, baro-
nic In kontes? In all je &éudno, da se
je njenemu ofetu, staremu Moulinetu,
nocoj ko je poslusal razkritie o po-
lomu ponosnih Beaulleujskih, zabliska-
la neka misel — misel na osveto za
prestano poniZfanje?

5
Gostje na Beaulieuju

Medtem je na gradu Beaulleuju via-
dalo muéno razpolofenje zaradi slabih
novie, ki jih je bil pravkar prinesel
notar Bachelin o zapravdani pravdi in
Gastonovl vrnitvi v Paris,

Zdajcl je pa vstopil Oktavij v mate-
rino sobo in ji sporofil, da se je prav-

ZEOVOrno

kar pripeljal v goste njegov bratranec

baron Préfont s svojo Zeno Zofijo.

Baronesa Zofija, kontesa Klara in
Atenalda Moulinetova so bile nekod
vse tri tovariiice v pariikem vzgaja-
1i%%u, Plemkinji sta kakopak zviska
gledall na navadno plebejko.

Toda stvarl so se zasukale, Gaston
Bligny je bil medtem zakvartal v Pa-
rizu 200.000 frankov — In industrijec
Moulinet je grofitu ponudil denar, da
sl z njim opere svojo plemifko East.
Gaston je segel v globokl Industrijéev
moénji¢ — in je naposled 5 svojim
grofovsivom vred obtital v bogatinovl
malhi.

To Zalostno novico je prinesel gro-
fiei Beaulieujski njen gost, baron
Préfont.

6
Prvi obisk

Drugl dan po prihodu barona
Préfonta in njegove #ene se je na-
javil na beaulieujskem gradu René
Derblay. Z njim je bila tudi nje-
gova sestra. Njun obisk je prisel
ravno o pravem éasu; zaka] mlada
baronica je bila preveé vajena ve-
selega pariskega Zivljenja, da se
ne bl *na kmetihe 2Ze koj drugi
dan na smrt dolgoéasila.

Sedet pod &irokim Sotorom v
parku, so grajski stanovalei v slad-
kem brezdelju uZivali ¢éar lepega
jesenskega dne, V grmovju so ve-
selo Zvrgoleli ptiéki: topli solnéni
Zarki so jih premotili in jim pri-
¢arall poletje, Na terasi sta se da-
jala dva kosa za drobtine, ki iih je
bil nadrobil Oktavij. Grofica je se-
dela ogrnjena v 3al in raztreseno
poslusala baronico in Klaro, ki sta
se pogovarjall, naslonjeni na balu-
strado. Baron je pocasi pubal gost
dim smotke v sinje nebo, Oktavij
je pa skrivaj risal elegantno iz
ozadja odrazajota se obrisa obeh
mladih dam: mladi moZ se je nam-
pa tam ukvarjal tudi z



na topla pokoinost Je leZala na
prirodl in na Iljudeh.

Na pesku v drevoredu so zaSkri-

ali korakl in zbudili naso druibo

zasanjanosti. Prihajal je lakaj.

Grofica je vprasSujoce pogledala,
Klara in baronica sta se ozrli, gro-
fi¢ je pa hlastno spravil risarsko
zapisnico v Zep. Le baron, flegma-
tik po naravi, se Se zmenil ni.

1Gospod Derblay in njegova se-
stra vpraSata, all gospa grofica
danes sprejema,e je najavil lakaj.

_Pri teh besedah se je Klari zmra-
dilo celo. Obisk tega moza ji je bil
hudo nevSeden; sama ni vedela
zakaj, jo je plaviar od prvega sre-
¢anja odbijal. Kakor da bl jo ob-
hajala slutnja, da bo tujec igral
S5e pomembno vlogo vV njenem zZiv-
lienju.

Zdajel jo je pa instinktivno ob-
fla pekoéa grenkoba: po éudni mi-
selni zvezi se je spomnila Gastona.
Ne da bi si sama marala priznati,
je bila misel na moznost njego-
ve lznevere Ze zacela kliti na dnu
njenega srca, Vprasala se je, ka-
ko se je gospod Derblay po vsem
tem, ko ji je dal vedeti (¢eprav ze-
lo obzirno in taktno), kaj ¢uti do
nje — kako se je mogel zdaj pre-
drzniti in priti k njim. Sicer je bil
res %e gospod Bachelin napovedal
ta obisk, vrhu tega naj bl slo zgolj
za poslovne stvari.. toda ali ni
utegnila biti ta poslovna zadeva
zgol] pretveza?

Take In podohne misli so zletele
tilst]o sekundo po njeni choli gla-
viei,

»Dajte, sprejmite ga, tetalc je
vzkliknila mala baronica. »Tako
rada bi spoznala tega vaiega plav-
Zarja. Vsaj raztresel nas ho neko-
liko, in njegova sestra nam bo kaj
povedala o Zivljenju na vasi. O,
prav zabavno bhol«

»Saj ga mislim sprejeti, 1jubo
dete,c se je nasmehnila grascaki-
nja. Obrnila se je k c¢akajocemnu
lakaju in mu naroéila, naj gosta
pripelje.

Cez dve ali tri minute se je pri-
kazal René v druzbi svoje sestre.
Skozi veje je posijal nanj solnéni
zarek in ozaril njegov moiko lepi
zagorell obraz, Njegov nastop je
izdajal odlo¢nost in resnost a
hkratu mirnost; dolg jesenski plasé
ga je delal Se vecjega in zastavr.ej-
Sega, kakor je bil v resniei, Su-
zana je imela preprosto ter -
modro obleko, ki se ji je bolj po-
dala kakor kateri drugi Se tako
dragocen kroj., Nekam nemirna je
bila in tega niti skriti ni mogla;
venomer je pogledovala brata, ka-
kor da bi mu hotela vliti poguma
v preizkusnji, ki je slutila, da ga
caka,

Grofica je vstala in stopila go-
stoma naproti.

René se je globoko priklonil in
nekaj zajecljal v pozdrav. Graita-
Kinja se jc sprico njegove zadre-
ge prizanesljivo nasmehnila; da ga
refl iz nevielnosti, je prijela Su-
zano za roko in jl rekla s toplo
prijaznostjo:

sDrago dete, recite svojemu bhra-
tu., da nam je zelo dobro dosel.«

René se je vzravnal. Grofitina
ljubeznivost mu je wvrnila samo-
zavest, In hvaleino je odgovoril:

»Ne vem, madame, kako naj se
vam zahvalim za prijazni sprejem,
ki ste ga blagovolili izkazati moji
sestri, Skoraj otrok je 3e, odgojena
brez skrbne materinske nege, in
zato ji je tem drazji vsak topli na-
svet, ki ga ji ¢lovek Qprivoscl. A
toplejsih ne bo nasla nikjer kakor
pri vas — ée bi ji izkazall to fast.c

Grofica si je deklico pozorneje
ogledala. Njena neZna in nepo-
kvarjena milina jo je tisti mah
osvojila. Prijela jo je za glavo in
jo poljubila na lase.

»Celo tega otroka razodeva po-
koj in nedolZnost,« je rekla in se
obrnila k Renéju. »Zaradi nje naj
vam bodo odpus¢eni vsi vasi grehi,
ljubl sosed, In zdaj naj vas sezna-
nim z nasimi ljudmile

Pokazala je na Oktavija, .l je
bil prav takrat pristopil blize:

2Grofié Beaulleu, moj sin.«

»Predstavijanje je odveé, matilz
je vazkliknil mladi moZ in neprisi-
lieno ponudil gostu roko. »Gospod
Derblay in jaz se Ze poznava. Smrt
bozja, urne noge imate, dragl so-
sed; Se vasdi zajel, ki jih zmerom
tako ¢udovito zgresim, ne teko ta-
ko naglo kakor vi, kadar ne ma-
rate slifati.e

+Oprostite, pospod grof ¢ je sme-
je se odgovoril René, »da se vam
véeraj nisem predstavil. Toda ka-
zalo je, da vas ne navdajajo bas
brijazna ¢ustva do mene, in tako
sem se rajsl skril za inkognito.«

»Kaj hocéete, ko sem vas pa po-
znal samo iz nase mejaSke raz-
prtije! Nu, ta stvar je zdaj ure-
jena in upam, da bova 3e dobra
prijatelja. Zdaj pa bodite tako pri-
j?zlnl in me predstavite svoji se-
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Suzanina ljubkost je Ze zadela
delovati, Spostljivo se je Oktavij
priblizal deklici, medtem je pa do-
macica predstavila Renéja baro-
niei in svoji héeri:

»Gospod Derblay,
Malmaisona...z

Pokazala je na mladi dami:

»Baronica Préfontova, moja ne-
¢akinja, In moja bel, kontesa
Klara.«

Vrocéa rdeéica je zalila Renéju
obraz. Ni se upal pogledati njej v

tovarnar iz

ofl, kI Jo Je na tihem oboZeval;
zato se je globoko priklonil, da bi
skril zadrego.

»Poglej ga no, saj je pravi go-
spod!« je Sepnila baronica svoji
sestricni na uho, »Jaz sem si pa
plavzarja predstavljala golorokega,
z velikim usnjatim predpasnikom
in z Zeleznimi opilki v laseh..
Cudno! Tak ne vihti sam kladiva?
Pogle] ga vendar, Klara.. Never-
jetno.. A vendar je videti kar pri-
jeten... In kako éudovite oci imale

Toda Klara ni ni¢ sliSala. Slepa
jeza jo je bila obsla do Renéja in
osabno ga je premerila z oémi,
Najrajsi bi bila z Zaljivimi beseda-
mi odpravila predraznega vsiljivea.
Zdel se ji je prostaski s svojo za-
stavnostjo in Sirokopletostjo; no-
bena stvar na njem ji ni bila vieé,
se njegova preprosta ¢rna obleka
ne, éeprav ga je delala resnega in
dostojanstvenega.

Kakor privid je Sinila takrat
mimo nje océarljiva slika mladega
grofi¢éa, Gledala je v duhu elegant-
no in vitko Gastonovo postavo,
njegov podolgovati obraz s sinji-
mi o¢mi, kostanjevimi lasmi in
prirezanimi brki...

Nasprotja med njim in Renéjem
si paé¢ ni mogla hujSega predstav-
ljati, Eden je vteleSal v svoji krep-
ki postavi solidno évrstost mescan-
stva, drugi je bil pa pravi tip fi-
nega, nekoliko pomehkuzenega ari-
stokratstva.

René ni nafel besed, tako ga je
zmedel deklicin mrzli pogled. Nje-
gove noge so bile ko prikovane k
tlom; zaman se je skusal iztrgati
sovrazni sugestijl, ki je uklepala
njegove ¢&ute, Hotel je pristopiti
h grofi¢u, ki se je pomenkoval &
Suzano; instinkt mu je pravil, da

lgospod baron mnapisal zelo po-
membno delo o cementiranju? Sam
sem se mnogo ukvarjal s tem vaz-
nim metalurskim problemom in
sem zato s tem veéjim zanimanjem
bral razprave, ki ste jih predlo-
Zili znanostni akademiji.¢

3Oho, ljubi baron!< se je zasme-
jal Oktavij, sNa to paé¢ niste bili
pripravljeni, da bo vaSe ime znano
Se pri nas hriboveih!., Vse kaZe,
da boste postali 3e slaven moZzl..c

Toda baron se je zdaj kaj malo
zmenil za Oktavijevo Saljivo zbad-
ljivost, Ves srecen, da je nasSel po-
slusalea, ki ga bo razumel, je ta-
koj zacel razpravljati o nekem no-
vem nacinu izdelovanja jekla. Nje-
gova sicerSnja zapetost ga je mi-
nila, kakor bi odrezal. Zivahno je
mahal z rokami, da bi dal svojim
lzvajanjem veé poudarka, nato je
pa prijel gosta za roko, kakor da
bi se bal, da se mu ne bi izmuznil.

Toda Renéju ni to niti na um
prislo. Narobe; bil je ves sreéen,
da je v tej druzbi, kjer se kar ni
mogel vziveti, nasel v baronu za-
veznika, Zato ga je Se sam zaple-
tal v uceno razpravo. Tako baron
sam ni vedel, kdaj je svojega no-
vega znanca navduseno klical
sdragega prijateljac: v drugacnih
razmerah ne bi bil Derblay tega
dozivel niti po mesecih in mesecih
se tako dobrega znanstva z mla-
dim plemiGem,

»Pravite torej, da imate lasten
rudnik za pridobivanje Zelezne ru-
de?« je vprasal baron. »0, kako
zanimivo mora to biti! Koj jutri
zjutraj se oglasim pri vas v Mal-

maisonu, da mi boste razkazall
svoj obrat. Ali imate dosti de-
laveev?e

30koli dva tisot.c

jem vzajemne simpatije teh dveh
moZ, saj so nastale iz medseboj-
nega spostovanja do obojega, kar
tvori velicino vsake dezele: slave
ptlieteklosti in napredka sedanjo-
501.¢

:Ljubi Oktavij,« je baronica
zmajala z glavo, svidi se vam, da
ste odveilnik, ko znate tako dobro
govoriti, Toda dovolite mi, da vam
kar odkrito povem: za grofovskega
sina se mi zdite nekoliko prevelik
demokrat!« %

»Kaj hocete, ljuba sestriénalc se
je zasmejal grofi¢, :Demokracija
prodira in posteno in pametno je,
da ji pustimo svoje, saj nam je
tudi ona pustila naSe. Zakaj bi
mozein, ki so morda prav tako
¢asti vredni kakor vasi davni pred-
niki — zokaj bi takim mozem od-
rekali pravico, da se povzpno nad
povprecje? V srednjem veku je ve-
ljalo geslo: €Cast junaku! Danes
recemo: Prostor najsposobnejse-
mule

sImeniino ste povedali, gospod
grof! Naj mi gospa baronica ne
zameri, ¢Ce se tudi jaz uprem nje-
nim nazorom,¢ je vzkliknil go-
spod Bachelin, ki se je bil takrat
prikazal na drugem koncu terase,
ves zaripel kakor po navadi, golo-
glav in z aktovko pod roko.

»0, gospod notar, ravno prav ste
prisli,¢ je veselo vzkliknila baro-
nica. »Kajpada, vam ,pridobitni-
kom’ je revolucija samo koristila,
nam ubogim plemitem je pa vse
vzela, A odkod prav za prav tako
iznenada?¢

31z Varenna. V park sem prisel
pri stranskih vratih, Toda opro-
stite...« S temi besedami se je pri-
klonil pred grofi¢no, ki se je ravno
blizala s Suzano. sMoj ponizen pri-
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10 ur groze

je t'taslov“cel-i vrsti nenavadno na-
petih dozivljajev iz dnevnika de-
tektiva Dornerja,

10 ur groze

berete brez sape: tako zanimivih
in precudnih dogodkov si ne more
izmisliti pisatelj; ustvarja jih Ie
resniéno, pristno zivljenje. ¥
Brez sape boste spremljali boj
gnamenitega detektiva Dornerja s
hipnotizerjem in morilcem Sale,

poglavarjem razhojniSke mafije.

Brez sape boste spremljali Dor-
nerja na njegovi voznji s skriv-
nostno ladjo »Sante Margherito« in
s strahom in grozo boste ¢akali, da
roka pravice obrac¢una z morilei.

10 ur groze

je nenavadno Ziva povest resnic-
nih dozivljajev velikega detektiva
Dornerja v boju z zlocinskim pod-
zemljem, Berite jo tudi Vi!

10 ur groze

je zacelo izhajati v §t. 16, »Druzin-
skega tednika« z dne 23. aprila 1536.

»Druzinski tednike dobite v vsaki
boljsi trafiki. ¥zhaja vsak cetrtek,
Posamezna Stevilka stane 2 din,
cetrtletna naro¢nina pa 20 din.

Dorner je potegnil po podobi: ali je magoce, da so
te hipnoticne ofi samo naslikane? In glej, radutil
je pod prsti drobno, komaj gaznavno garezo...

Narodcila

zinskega tednika«, Ljubljana, Tyr-
sSeva cesta 29/1.

sprejema wuprava »Dru-

mu je Oktavij #e najbolj mnaklo-
njen v tej druzbi. Pa se ni mogel
ganiti. Mehansko je pogledal po
gebi In zdajel se je sam sebi za-
zdel neokreten, prostaski in ne-
eleganten.

Z nemo grenkobo se je primer-
jal z mladima gospodoma, ki sta
stala pred njim, z njunim nepri-
siljenim nastopom, 8 preprosto
elegantnostjo njunih oblek: in te-
daj se mu je njegov plasé in sploh
vsa njegova obleka zazdela silno
nemoderna, kar smesna.

Deset let Zivijenja bi bil da) ti-
sti trenutek, ée bi mogel biti tako
obleden in imeti tako neprisiljen
nastop kakor Oktavij in baron, De-

jal si je, da ne bo Klara paé ni-
koli pozabila, v kaksni zunanjosti
je prvi¢é stopil pred njo. In hkratu
je moral misliti na brezdanji pre-
pad, ki zeva med konteso Beau-
lieujsko, naj bo zdaj Se tako siro-
masna, in malmaisonskim tovar-
narjem, Od obupa in sramu bi se
bil najrajsi vdrl v zemljo. Kako je
mogel biti tak bedak, da je tako
visoko dvignil oéi — k njej, ki sl je
paé nikoli ne bo mogel priboriti!

Iz njegovih grenkih misli ga je
zdramil Oktavijev glas.

»Dragi fospod Derblay,e mu fje
rekel grofi¢, smed nami je nekdo,
ki se lahko pomerl z vami v teh-
niskih stvareh: to je moj bratra-
nec baron Préfont, uéenjak, kl..¢

sRecite rajsi uéenee, dragi moj
Oktavij,« ga je prekinil baron.
*Preobsirno je polje znanosti, da
bi se mogel ponalati s tolikanj
castnim pridevkom.<

René je z vadihom odtrgal oél od
mlade grofiéne, ki se je bila med-
tem pridruzila baronici, In se je
obrnil k baronu:

sIme Préfont mi ni tuje. Ali ni

»Cudovito! In koliko plaviev?«

»Deset, Vsi so v obratu noc¢ in
dan.«

3Po tem takem morate pa de-
lati konkurenco drzavnim podjet-
jem!le

3Seveda; le da mi izdelujemo v
malem, kar narede drzavne Zzele-
zarne v velikem.«

sDragi gospod InZenir, all mi
verjamete, da sem vesel, ker sem
vas spoznal?«¢ je navduSeno vzklik-
nil baron. sNamenil sem se ¢ez ne-
kaj dni z Zeno v Svico — pa ne
pojdem; to potovanje me zdaj nié
ve¢ ne mika... Ostal bom rajsi tu,
pa bova skupaj poskuse delala. Al
imate tudi laboratorij? Da? Kaj
ste mar tudi kemik? Kdo bi si bil
mislil! Verjemite mi, dragi go-
spod, tako simpatiénega cloveka Ze
dolgo nisem srecal.«

Prijel ga je Se C¢visteje pod roko
in ga potegnil s seboj na teraso.

3Glej, glej, kaj pa je mojemu
moZu?¢ je vprasala baronica, ki se
je bila skupaj s Klaro vrnila v
druzbo,

»Kaj mu je?e je veselo vzkliknil
Oktavii. sPravkar je skupaj z go-
spodom Derblayem zajahal svo-
jega konjléa.«

sNu, ta dva utegneta 3e daleé
priti, ¢e ne bomo mojega moza
prijeli za uzdo.¢

»Zakaj, ée smem vprasati?¢ Je
vzkliknil Oktavij, »Ali vam ni
pray, draga sesitrifna, da se tako
dobro razumeta? Nu, tole bi vam
povedal: vas moZ, potomec starega
viteSkega rodu, zdruzuje v sebi
deset stoletij junaitva In vojaske
velicine; gospod Derblay, tovar-
narjev sin, zastopa eno samo sto-
letje, toda stoletje, ki si je znalo
podjarmiti paro, plin in elektriko.

Priznati vam moram, da obcéudu-

klon, kontesa.., Pozdravljenl, go-
spodiéna Suzana. Hudo vrocée je
danes in hiteti sem moral. Hotel
sem priti obenem z gospodom Der-
blayem, pa me je zelo vaZen opra-
vek zadrzal. Podpis neke pogodbe
namreé, ki mi je 3el zelo do zi-
vega. Gre za prodajo varennskega
gradu.«

»Kaj, Estrellovi so torej vendar-
le iztaknili kupca?¢ je vzkliknil
Oktavij.

»Da,« je vzdihnil notar, »in si—[

cer kupca, ki je hudo veliko od-
rinil, Dal je skoraj tretjino veé,
kakor bi se drugace dobilo za po-
sestvo v najurodnejdih okoelisci-
nah, Nekl bogat tovarnar iz Pa-
riza je in pravi, da ima ¢ast po-
znati mlado Kkonteso; soseS¢ina
Beaulieuja utegne bhiti tudi eden
izmed vzrokov, da se je tako po-
ganjal za nakup tega gradu.c

»Ali bi lahko vedela Ime tega
gospoda?e je malomarno vprasala
kontesa,

»Moulinet se pise,« je odgovoril
notar,

Gospodn Bachelinu se Se sanjalo
ni, kaksen ucinek bo napravilo ime
kupea varennskega gradu, Graj-
ska gospodiéna je sunkovifo vslala,
baronica je pa tlesknila z rokami
in vzkliknila:

sSaj to je ofe Atenaide!e

sRes je, z gospodom Moulinetom
je bhilo neko dekle, ki jo je klical
Atenaido,« je pritrdil notar, »Po-
sestvo je kupil za svojo héer, da
ga ji bo dal za doto, ko se poroci.
To se pravi, da bo mlada Zena
imela samo od tega 30.000 zlaini-
kov rente na leto.«

»Ne, ta je pa le malo prehuda!
Zdaj sta postala celo vaSa sosedals
se je smejala baronica. »In gospod
Moulinet se bo &el grascakal! S5i-

romak! Sa] bo bolj podoben vrt~’
narjule -

*Pravijo, da je zelo bogat,c je
menil vpraSujoée Bachelin.

yNeizmerno bogat,e je pritrdila
baronica. »Kar smesno bogat. AlL
vidite, Oktavij, kam pripeljejo vade
teorije?_'ru imamo zdaj vaso ari-
stokracijo razuma in sposobnosti!
Gospod Moulinet je eden izmed
njenih najlepsih zgledov, Estrelll
so Franciji dali deset vojskovodij,
dva admirala, enega marsala in
pol tucata drZavnikov — in ti
Estrelli se morajo umakniti s svo-
jega gradu, da se bo vanj naselil
tovarnar za ¢okolado, ki ni svojl
domovini storil Se trohice usluge,
clgar ime se blesti zgolj na lepa-
kih, ki jih berete po ulicah. To je
vasa demokracija, prijateljle

yPotolaZite se, baronica,« je de-
jal z nasmehom Oktavij. »Meni je
prav tako #al, da morajo Estrelll
prodajati svoj starodavni grad —
a kako naj jim pomagam? Al naj
mar gospodu Moulinetu vzamemo
denar, da osret¢imo z njim nase
prijatelje? To bi bilo menda le
prevet samosilnisko.«¢

»Ah, pustite me vendar Ze s svo-
jim modrovanjem; neznosni po-
stajate!le¢ je vzkliknila baronica
menda res Ze uzaljena in krenila
baronu naproti, ki se je blizal z
Renéjem,

Klara je slabovoljna in zamislje-
na ostala sama. DraZilo jo je in
vznemirjalo hkratu, da sta vdrla
v njeno strogo odrezanost od sveta
malmaisonski plavzar in Atenaida
Moulinetova. Od tiste minute, ko
je smel gospod Derblay na tolikanj
lahek naéin v grad, od tiste mi-
nute, ko se je smel med grofi in
baroni Steti enakega med enakimi
— od tiste minute se ji je staro-
davni in castitljivi grad zdel pro-
staski kakor katerakoli medcanska
hisa v mestu ali na deZeli; zato
je ko Ze ni mogla drugace, vsaj
z mrzlo nepristopnostjo protesti-
rala zoper ravnanje grajskih ljudi.

Deklico je zraven grizla Se ne-
doloéna slutnja o neki nesreéi, ki
jo caka. Dolgotrajni Gastonov
molk jo je mnogo bolj vznemirjal,
kakor je sama sebi priznala; k te-
mu je priSlo e nekam c¢udno ve-
_clcnje, ki sta ga kazala njena mati
in brat. Zakaj sla oba postala zad-
nje ¢ase tako nenavadno nezna in
obzirna z njo? In kaj pomenijo
one skrivnostne in nerazumljive
besede, ki jili je Ze nekajkrat slu-
¢ajno prestregla pri obeh?

Tej ponosni in odkriti naturi je

bil sleherni dvom neznosen, Po
njenem znacéaju je ni strpelo, da
ne bi sleherni zapreki pogledala
odkrito v obraz, toda to pot se ni
upala; ljubezen ji je jemala po-
guin. Bala se je, da bo izvedela o
Gastonovi izneveri; Geprav je bila
na pol Ze pripravljena na izdajo
moza, ki ga je ljubila iz vsega sreca,
ni marala izprasevati in je rajsi
vztrajala v bolestnem molku,
_ Vse to moramo imeti pred oémi,
¢e hoéemo biti praviéni do nje in
razumeti, zakaj je toko oSabno m
tako neprijazno sprejela Renéja,
zakaj je s tolikanj neprikritim pre-
zirom odbila njegove plahe pribli-
zevalne poskuse in zakaj mu je
privodcila le prav toliko pozorno-
sti, kolikor je bilo potrebno, da mu
pokaze, kako ji je njegova navzoé-
nost odvec.

Suzana se je zaman trudila, da
bi s prijaznimi besedami nekoliko
otajala mlado konteso; videé, da
rodi njeno prizadevanje bas na-
sprotni ucéinek, je wvsa ohupana
zl?eﬁala k staremu notarju pod
njegovo oéetovsko okrilje.

Se Oktavijeva neprikrita ljubez-
nivest ni mogla deklici vrnili prej-
Snje vedrosti in dobre volje. Vsi
njeni upi so se bili stopili v nié.
Cutila je, da je sreca njenega bra-
ta v resni nevarnosti; njen zgodaj
dozoreli zdravi razum ji je nazorno
predocil veliki prepad, ki je =zijal
med njenim bratom in Lo ponosno
aristokratko. Cutila je, da mora
priti nekaj nenavadnega, ¢e naj se
zhlizata dve tolikanj nasprotni si
naturi, Vzlic temu ni cbupala.

Grascéakinjo je bil tovarnar prvi
mah osvojil; tako zelo =e ji je
prikupil, da ga je celo na juzino
povabila. Takrat je pa prestregla
mrzel pogled svoje héere, in to ji
je Sele dalo misliti, ali ni morda
sla predaleé. Toda René je vabllg
vljudno odklonil, ¢es da ima Se
nuine opravke,

V resniei je bilo pa mlademu
mozu le do tepga, da ¢im prej 1z-
gine odtod; zakaj ti dve url. ki jih
je prestal na terasi, ko je poslusal
barona, ne da bi ga bil kaj razu-
mel, sta bili zanj kruta preizku-
inja. To srecanje, ki je tako nepo-
trpezljiivo koprnel po njem, ki si
je od njega obetal neznano bla-
zenstvo — to sreéanje mu je po-
stalo eno izmed najerenkejsih raz-
otaranj. Tisti trenutek je poln
obupa obrac¢unal z vsemi svojimi
upi.

Klara ga pri odhodu ni vzela
boli na znanje, kakor pri prihodu;
ostala je mrzla in nedostopna in
je na Renéiev pozdrav odgovo-
rila le s komaj vidnim priklonom
glave — ni¢ veé in ni¢ manj kakor
bi privoitila najzadnjemu hlapeu,

Renéjev umik bi bil le preveé
podoben begu, da mn nista njego~

va nova zaveznika tolikanj ljubez-



VASE BLAGORODJE!

Ceprav Vam moramo govoriti na daljavo, éeprav Vas ne vidimo
in ¢eprav tisoc¢ev od Vas ne poznamo, Vam vseeno lahko nekaj pripo-
To¢imo: nase male oglase,

Ce kaj kupujete ali prodajate, e iSdete znanja ali hoéete
kaj povedati, kar naj izvedo ¢im Sirse plasti in od ¢esar hocete
imeti korist — se posluzujtemalihoglasovv ,DruZinskem tedniku"!
Na vsako vprasanje Vam rade volje in popolnoma zastonj odgovori

nasa uprava.

Cene nasih malih oglasov so zmerne in éasu primerne!

nivo stala ob strani. Baron je prl

) priloZznosti dokazal, kako uteg-
Ne cloveka par besed docela spre-
Mmeniti: drugace zapeti aristokrat
Je spremil tovarnarja do konca
Parka in mu je stresel roko tako
Prisréno in prijazno, kakor da bi
mu bil ze star prijatelj.

Tudi grofié se je pridruzil od-

ajajoéima; spremil je Suzano in

e v prijaznostih, ki jih je kazal
bratu, izdajal Zivahno zanimanje,
ga je cutil za sestro,

Poslednji je bil Bachelin,

Pri vhodu v park je Ze éakal no-
tarjev voz René in Suzana sta vsto-
pila in Oktavij se je Se poslednjié
Poslovil od deklice. Konj je Ze po-

il, ko sta Suzana in mladi gro-
fi¢ vzkliknila oba v en glas: Do
Bvidenjal« )

3Nikolil¢ je tiho zamrmral René;
na sreto se je beseda izgubila v
drdranju voza,

Notar se gc obrnil k¥ mlademu
moZu in ga Siroko pogledal.

»Nikoli?¢ je zategnil. >Nikoli,
Pravite? Ali ste mar ob pamet,
clovek bozji? Zakaj neki naj bi vas
Ve¢ ne bilo na grad?«

René je ragkril svojemu prija-
telju srce. Ni mu tajil svojega
Erenkega razotaranja; éemu naj bi
se kréevito oklepal svojih namenov,
Je vzkliknil, ko ne more drugega
ucakati kakor sramoten poraz?
Cemu naj bi toliko trpel in se iz-
postavljal nezasluZenemu ponize-
vanju? Al ni mnogo bolje, da se
rajsi takoj odpove vsem upom in
ggaz.nim nadam in izruje to lju-

zen s korenino vred iz srca, do-
kler se %e ni utegnila razbohotiti?

3Le pocéasi, le pocasi, prijatelj,«
mu je ponoglilvo.sknéil notar v be-
sedo. »Cesa ste se pa prav za prav
danes nadejali? Vase veliko raz-
ofaranje mi daje misliti, da ste paé
goiili prevelike upe. Mar ste sa-
njali, da vam bo mlada kontesa
kar pri priéi, ko vas bo zagledala,
padla okoll vratu, kakor pariika
pouli¢nica neizkuienemu Studentu?

»Ne, dragi moj; v druzbi, kamor
ste danes prvic stopili, kaZejo
Ijudje svoja éustva v izredno finih
odtenkih, Tu ne beste opazali vid-
nih simpatij, pa tudi ne odkritih
antipatij; vse ¢ustveno Zzivljenje se
tu odigrava pod Zezlom etikete.

sMoja sodba je, da ste doZivell
veliko zmago. I grofita i barona
ste si znali pridobiti zase in gra-
$¢akinja vam je tako naklonjena,
da vas gre Ze prvi dan vabit na
juzino kakor dolpoletnega prija-
telja — in vzlic temu tozZite? Le
kako morete biti tako kriviéni!

sRes je, priznam, gospodi¢na
Klara je nekoliko hladna z
vami. Kakor da bi to res kaj po-
menilo! naj bi se vam, kakor

sem Ze rekel, obesila okoli vratu?
Ah, ta mladina, hotela bi v enem
dnevu zavojevati svet! Se v vie-
rajsnjih sanjah sl niste predstav-
ljali vedje srece, kakor da bi jo
smeli le videti in ostati nekaj mi-
nut v njeni blizini; danes ste bili
dve uri v njeni druzbi, pa ste ob-
upani in obtoZujete zemljo in nebo!

3»Nié veé ne pojdete na grad, pra-
vite? Nesmisel, vam reéem! Prvig,
Ze zato ne smete izostati, ker bi
prigli na glas slabo vegejenega tlo-
veka. In glmgc: ali boste res imeli
toliko moéi samopremagovanja,
da se ne bi ve¢ potezall za mnaklo-
njenost tega c¢udovitega dekleta?
O, ljubi moj Rene¢, kako sretni ste
s svojo mladostio in s svojo ljubez-
nijo! Jokajte, trpite — ljubezen je
in ostane kljub temu najslajse na
svetu. Ni je lepSe, ni je drazje stva-
ri od nje, verjemite to starcu, ki
e kot notar Stirideset let gledal za

ulise Zzivljemja in se danes samo
tega kesa, da ni..c

Gospod Bachelin je dobil barvo
¥ lica; oéitno je hotel pripovedo-
vati o izeubljenih ljubezenskih sa-
njah iz svoje lastne mladosti, toda
© pravem éasu se je Se spomnil, da
tudi Suzana poslusa. Osinil je za-
torej kljuse z bicem in mirneje
Povzel:

»Ubogajte mene, starega prija-
telja, ki vam dobro Zeli, in pridite
€im veckrat na grad na obisk! Go-
Bpodiéno Klaro éakajo prihodnje
dni hude preizkusnje in nié éud-
Dega ne bi bilo, ée bi bedoti do-
Bodki njeno vedenje nasproti vam
Prece} spremenili.

»Ni¢ ne odgovarjate? Ni¢ veé ne
Tecete Nikoli!*? Upam, da boste ze
utri drugace govorili.. Toda v

Imaisonu smo Ze. Jaz se peljem
dalje, ker imam Se vazne opravke.
Torej dober. tek in poskusajte gle-
dati zivlijenje nekolike bolj v roz-
nati luéi.c i 5

Gospod Bachelin je stisnil Re-
Néju roko in se galantno priklonil

René je z vzdihom odprl velika
dvoriséna vrata in s pobeseno gla-
vo stopil v hifo, ki jo je bil pred
dvema urama zapustil tako poln
upanja. Suzana je spoStovala nje-
gov bolestni molk; brez besed je
$la z njim,

7
Osveta je sladka

Varennski grad je bil ena iz-
med najlepiih srednjeveskih ari-
stokratskih stavb na Francoskem.
Sezidal ga je Enguerrand d’Estrel-
les v 13, stoletju in je v rokah
njegovih potomcev srecéno prezivel
sedem stoletij, dokler ga ni pode-
doval sedanji lastnik, mlad gardni
poroénik. Preden so bila §tiri leta
okoli, je bilo na graséini hipotek,
da se iz njih videla ni; dragocene
umetnine, ki so jih nabrali Estrelli
v dolgih stoletjih, so ravno pri-
pravljali, da jih po8ljejo v Pariz
na drazbo, ko se je nepri¢akovano
pojavil kupec Vv osebi gospoda
Moulineta,

_ Bogali tovarnar je #ze dolgo pre-
zal na to, da bi ujel kakSnega
obuboZanega grofa za svojo héer.
Najprej se je zagledal v graséino
grofov Blignyjev v Touraini, toda
prisel je prepozno, zakaj kupil jo
je bil ze neki imovit tovarnar por-
celana. Ko torej z rodbinskim po-
sestvom nié ni bilo, se je =zadel
slavohlepni ote s tem veéjo vnemo
razgledovati drugod. In tako so mu
obvisele o¢i na varennski graséini,

Blizina beaulieujskega gradu ni
malo pripomogla k njegovemu
sklepu, Vedel je, kaksne masceval-
ne naklepe kuje njegova héi pri
izberi svojega bodocega moZa; Vv
racun so mu 8l Ze zato, ker se je
tudi sam 2Zelel ponasati z aristo-
kratsko svascéino,

Res da bi se bil Gaston moral
poroéiti s svojo sestriéno. Toda
stari tovarnar si s tem ni kaj belil
glavé; videl je v njuni zaroki zgolj
nedolzno neresnost iz otroskih let.
Gaston in Klara sta skup rasla;
ali je potem éudno, Ce sta videla
drug v drugem bodocéega moZa ali
Zeno? Ne, tovarnar si ni mogel mi-
sliti, da bi bila tu ljubezen po sre-
di; Ze zato ne, ker se v otroskih
letih pa¢ ne more to custvo raz-
viti, pozneje se pa tako reko¢ ni-
sta veé videla.

Ne, ne, mladi grof in-kontesa ni-
sta drug za drugega. €e bl se vze-
la, bi bila oba obsojena v skromno
Zivljenje, nitesar bi si ne mogla
privoséitl, ko razen =zidov nicesar
ne premoreta, Ce se vsak na svojo
stran paorodita, utegne biti pa za
oba dobro, je modroval gospod
Moulinet sam pri sebi. Ko bo gro-
fi¢ pod streho, tudi mladi kontesi
ne bo manjkalo dobrih partij —
in ¢e ne pojde drugade, ji bo lah-
ko Se on, Moulinet, poiskal petié-
nega zenina — saj bo takrat tako
reko€ v sorodstvu z njo! :

Gospod Moulinet je imel kaj-
pada tudi osebno zadoSéenje, ko
si je ogledoval sobane kupljenega
gradu, Kupil si je knjige o zgodo-
vini Estrellov in je po slikah iskal
sobe, kjer je njega dnl prenoécil
cesar Karel V. po bitki pri Nancy-
ju. Seveda je prl pri¢i sklenil, da
bo sam tudi tam spal.

Njegovi héeri Atenaidi. je bilo
pa mnogo manj do takihle zgodo-
vinskih zadovoljstev. Njej je bil
grad zgolj varma trdnjava, ki bo
iz nje lahko vsak trenutek napadla
svojo sovraZnico. Najveéja vrlina,
ki jo je imel Varemne po njeni
sodbi, je bila ta, da ni od tod niti
tri kilometre do Beaulieuja. Z gra-
du je obvladala polozaj in si bo
lahko v popolnem miru in na var-

zivo zadeti njo, ki jo sovrazi ka-
kor nikogar na svetu,
-

Dva dnl sta Ze stanovala Ate-
naida in njen ofe v varennskem
gradu, prav toliko, da sta si za
silo ogledala grajske sobane in ob-
hodila krasni park ter se Ze zade-
njala dolgodasiti sredi te mirne
lepoté — ko sta dobila brzojavko
od Gastona: mladi grof je sporo-
¢il, da pride na obisk, :

Ta nepricakovani prihod je de-
klico vrgel s tira; ne ona ne ode
se ga Se nista nadejala, razen te-
ga se je pa Atenaida bala, da ne
bi grofié spregledal njenih masée-
valnih naklepov in jih prekrizal,
ze zato, da ne bl po nepotrebnem
zalil svoje ze itak hudo prizadete
sestricne. Tedaj je v deklici na
hitro dozorel hudoben nacrt: ma-
Sfevati se mora Se prej, dokler Ga-
ston ne:bo mogel poseci vmes. Za-

rocenec je napovedal svoj prihod
ob treh popoldne; torej ne kazZe

Pred Suzano, nato je pa naglo po- [niti minute izgubitl.

gnal po glavni cesti in zavil za
Prvim vogalom.

Moulinet je ravno hodil 7z Ga-
stonovo brzejavko v roki po ve-

nem izbrala uro, ko bo hotela v

randi pred gradom, ko je stopila
predenj njegova hél v zapeljivi
toaleti za obiske in mu rekla z ne-
dolZznim nasmeskom:

»Ali ves, papa, da morava 5e da-
nes v Beaulieu?«

»In zakaj Se danes?¢ je osuplo

vzkliknil Moulinet. »Popoldne pri-
de grof; ali se ne bi spodobilo, da
ga podakava? Tudi bi doZivela v
njegovi zadéiti boljsi sprejem: on
sam naj bi naju predstavil svojim
ljudem.«
- »Prav to je tisto, kar bi rada
preprecila,e je mirno odgovorila
Atenaida, 3Med menoj in Klaro ni
treba posredovalea; mislim, da bi
bila kontesa lahko po praviei uza-
liena, ée ne bi o moji zaroki naj-
prej izvedela iz mojih ust, In ra-
zen tega, papa.. med nama.. gro-
fov polozaj ni ¢tisto tak, kakor bi
imel biti.., Mislim, da nama bo Se
hvalezen, ¢e mu nekoliko ugladiva
tezave prvega sreéanja s sorodniki.
Ko bo zadeva razéiSéena, me bo
paé nihée veé govoril o starih isto-
rijah, in vse pojde lepo izpod rok.
Menda se vendar ne bojis, da bi
doZivel slab sprejem?«

»Slab sprejem!a je zavpil Mou-
linet in se zravnal, roki je pa od-
loéne porinil v hlaéna Zepa. sMoZa
mojih razmer, mnogokratnega mi-
lijonarja, nikjer slabo ne sprejmo.
Tudi ¢ée danes ne bi imell repu-
blike, tudi ¢e bi 8e zmerom sedel
kralj v Tuilerijah, bi bil gospod
Moulinet tam doma kakor v svoji
palaéi v Parizu, Slab sprejem naj
bi dozivel pri ljudeh, ki premorejo
morda komaj 60.000 frankov rente
na leto! Na, ta sprejem bi res rad
videl! Le poéakaj, takoj bom dal
nalog, da zaprezejo gala-koéijo in
da se lakeji obleéejo v slavnostno
livrejo.«

»Ne, papa!z je odloéno odkimala
Atenaida. sNarobe, peljala se bova
v najpreprostejSem wvozu, kar jih
premoreva, Samo nikake baharije
z nadim premozenjem! Cim boga-
tejsa sva, tem skromneje morava
nastop;;u. {#Iajincmu luksusu blt.os?.

smehovali, na .. preprostos

bo pa lmpnnmc - :

klonjenostjo kaker prvié;

>Mislis?« je zategnil Moulinet.

sJaz pa le pravim, da bi kratke
lakajske hlace in svilnate nogavi-
ce napravile velik vtis. Nu, zamne-
sem se na tvoj boljsi okus, Ze za-
to, ker poznas Sege in navade ve-
like gospode... Kar pripravi se, ta-
koj bom dal zapreéi.«

Cetrt ure nato sta se peljala
Atenaida in njen oce v lahkem vo-
zicku po prasni cesti v Beaulieu.

-

Kakor je bilo pri¢akovati, je Re-
né Derblay pozabil svoje v obupu
skovane trdne sklepe in je spet
prisel na grad na obisk. Mnogo je
temu pripomogel baron; zakaj
drugi dan po Renéjevem obisku na
beaulieujskem gradu se je strasini
obuzevalec tehniskih ved Ze na vse
zgodaj prikazal v plaviu in si je
kaj kmalu tako zamazal obleko,
da mu je moral René drugo po-
soditi, Kajpada ga je tudi pri-
drzal pri kosilu, Ali se je po vsem
tem René mogel Se dalje delati
uzaljenega in bojkotirati tako
ljubeznive sosede?

Tako je René brez ocitkov vesti
stopil na teraso, kjer je bil dva dni
prej prestal dve tolikanj muéni
uri. Grajska gospodiéna je bila z
njim prav tako mrzla in nebrizna
kakor pri prvem srecanju; toda to
pot se mladi moZ ni plaho ne v
zadregi umaknil sam vase! Ne, to
pot je ofabno in prezirljivo vede-
nje mlade kontese jelo draziti nje-
gov ponos. Cim bolj se je groficna
delala, da ga ne vidi, tem bolj ga
je obhajala neupogljiva volja, da
jo prisili, da ga bo morala vi-
deti.

Gradéakinja je bila ena {tistih
sreénih natur, ki jih je narava ob-
darila s krotkim znacéajem: takine
volje, kakor je bila prejsnji dan,
jo bo prav gotovo videlo tudi pri-
hodnje jutro. René ji je- bil od
prvega trenutka simpaticen, in do-
bri vtis, ki ga je dobila o njem, je
ostal neizpremenjen. Zato ga je
vselej sprejela z isto prljazn?n n:f-

je
mlademu mozu oéitno dobro delo,
saj je lahko mnogo bolj neprisi-
ljeno nastopal, kakor bi sicer.

Baronica si Se ni bila na cistem,
kaksen ¢lovek je prav za prav mal-
maisonski gospod; zato se je za-
pletla z njim v razgovor in ga zra-
ven neopazno proudevala. Ugoto-
vila je, da je René ljubezniv kava-
lir, éeprav si ne prizadeva, in za-
nimiv me#, éeprav se ne kaZe ta-
kega. Spoznala je, da se njegove
umske vrline ujemajo s telesnimi:
od tistega trenutka je gospod Der-
blay vidno zrasel v njenih ofeh,

L]

" Tisti dan, ko sta se Moulinet in
njegova héi odpravljala na grad

Beaullen, je mladl svet igral na
grajskem dvoriséu kroket, René in
Bachelin sta sodila, baron, Okta-
vij, Suzana in baronica so pa igra-
li. Skozi odprta okna salona sta
eraSéakinja in kontesa opazoval
igralce in poslusali udarce in ve-
sele vzklike zmagovalcev.

Ravno sta sodnika odloéila nekl
sporen udarec v baronovo in Suza-
nino korist, ko se je zdajci ustavil
neki voz pred grajskimi vrati in
tisti mah obrnil nase pozornost
vseh,

Kakor bi trenil se je Ilgralska
druzba raztepla vsak k svoji gar-
derobi, nato so pa vsi odhiteli v
salon, Medtem je bil Zze lakaj pri-
nesel graSéakinji posetnico,
_Osuplo majaje z glavo je gro-
fica brala na glas:

»Gospod in gospodiéna Moulinet.«

Dolga tiSina je sprejela te bese-
de, kakor da bi bili vsi slutili, ka-
ko usoden dogodek se bliza.

Baronica se je prva opomogla.
Tlesknila je z rokami in wvzklik-
nila:

»Ta je pa vendarle nekoliko pre-
huda'e<

Dragi citatelj!

Na§ brezplaéni ponatis je pri
koncu. Izdali smo ga za Vas; ho-
cemo Vam dokazati, da je roman,
ki ga priporotamo in ki pravkar
izhaja v »Druzinskem tednikue,
dober in zanimiv, Mislimo, da se
nam je ta dokaz posreéil.

Prihodnja nadaljevanja :Kon-
tese Klare« so Se lepia, Se zanimi-
vejsa, Ker Vas bo golovo mikalo
vedeti, kako se bo razpletla lju-
bezenska zgodba, Vam priporoéa-
mo, da se naroéite na »Druzinski
tednike ali pa pa vsak céetrtek
kupite v svoji stalni trafiki,

sDruZinski tednike naroéite pri
upravi »Druzinskega tednika« v
Ljubljani, Tyrseva cesta 20/I, Ce-
trtletno stane 20 Din, polletno
40 Din in vseletno 80 Din. Posa-
mezna Stevilka po 2 Din. Na Zeljo
Vam uprava poSlje 1 Stevilko za-
Stonj in neobvezno na ogled.

3Druzinski tednik« prinasa ra-
zen velezanimivih romanov fe
mnogo drugega zabavnega, korist-
nega in pouénega branja. Vsakdo,
kdor se nanj naroci, mu ostane
zvest. Pristopite v krog njegovih
citateljev tudi Vil

Sédite torej in pisite Se danes
po eno Stevilko na ogled! Lahko
pa dobite Ze danes nadaljevanje
tega ponatisa v vsaki bolisi trafiki
4 2 Din. Zahtevajte izreéno Stev. 21
Zz dne 28, maja 1936.

Uprava »Druzinskega tednika«
Ljubljana, Tyrseva 29/1,

AL OGS

Male Ja r } po
25 par za besedo, trgowske in podohme pa po
60 par za besedo. Preklici in trgoveko-gbri-
nifki oglasi, ki nimaja prodajnega mnalaja,
ttanejo po 1 Din za besedo. — Za weak mali

zneshu 1°50 Din. Kdor Iell odgover, destavo

po poiti ali fe¢ ima oglas Sifro, mora dopla-

tati S0 3 Din. — Mali oglasi se plaiaje vedne

vnapre], In sicer po peltni nakaznici, po po-

§tni peloinici na Eek.rafun »Drulinskl ted-

nike uprava, Ljubljana 15303, all pa w zmam-
kah obenem gz narotilom,

¥saka beseds 25 par. Davek 1°50 Din, Xa lifro
ak dajanje paslovov 3 Din. Najman] 10 besed.

2ELIM SPOINANJA I DEKLETOM, vdovo
alj Jofenko do 35 let. Ponudbe na wpravo
sDrui. tednika« pod Eifro T. C. 64

DEKLE, SIMPATICNO, PONOSNO In dobre-
ga srea Zelim spoznati. Obisk kina, kavarne
in pedeljskl  izleti, Eventualno tudl resoa
kombinacija, Dopise (anonimnost strogo za-
jamtena) na uprave »Dr, ted.« pod difro
sInteligent in  inteligentkas,

TRI MLADE LJUBLJANCANKE elo znanis
s tremi gospodi; prednost imajo akademiki,
Ponudbe s gliko pod 8ifro: sMuarjetices,

DVIGNITE PISMA: sLepii dnevie, sLjubezen
in «prijateljstvos, sPomiad 24«, »Breden za-
kons«, sMane in Frances, sTekstilng delavkar,
sSvobodna profesjus,

INTELIGENTEN GOSPOD, ovlemenitega zna-
taja, (ECe saradl pomanjkanja :naestya ravno
tako. imteligentoo in prikupno gospodine 23
skupne izlete. Dopise na uprave bega lista
pud Bifro sPlemenit znalaje, *

KROJASK]! POMOCHIK Eell zoanja & boljiim
dekletom g deicle. Shika rafeljena. Ponudbe na
upiava pod sNotranjecs,

FANT 8 PREMOZENJEM (ife roanja % de-
klstom do 24 lev v svrho fenitve. Ponudbe
va uprave pod Hifro sPomind 24«

Vsnka beseda 25 par. Bavek 1°50 Din, Za fifro
ali dajanje naslovov 3 Din. Najman] 10 besed.

DEKLE [1Z BOLJEE DRUZINE sprejmeino
v pisarno in trgovino. Pogo] simpatifen na-
stop In absolutno zaupavje in postenost ter
eventualno  enanje nemiédine, Pooudbe DA
upravo pod sTakofe.

| Jnformacije

Vsaka beseda 1 Din, Davek 1°50 Din. Za fifro
ki dajanje nastovov 3 Din. Majman] 10 besed.

POTHIKA I AVTOM, ki potuje po Sloveniji

in ge ustavila tudl po vaseh, prosim za ob-
vestilo, ¢¢ lanke vzame s sebol sopotnika in
koliko rafuna kilometer, Dopize prosim pa

upravo pod sReklamna akeijas

oglas Je ireba e posebe] platatl davek v

Dopisovanje|:

Vsaka beseda 25 par. Davek 1'50 Din. Za Hifro
a¥ gajanj tovov § Din. Najman] 10 besed.
BARVAMNJE LAS nl ved potreboo pri stro
kovajakih, ker s jib s Oro-barvo za lase, ki
jo dobite v &rof, vl temnorjavi, svetlo
rjavi in plavi ba ko wiakdo sam barva
in jo postopek enostaven in astaloost
barve majaméepn. 1 garnitura 3 mavodiom
stane Din 80"—. Po podtl razpolilla parfume
rila_ NRobilior, Zagreb. Diea B4,

Fenitve

Vsaka beseda 50 par. Davek 1°50 Din. Za dilre
all dajanje naslovev 3 Din. Najman] 10 besed.

SIMPATICNO GQOSPODIENO, dobro gospo
dinjo, staro 20 do 21 let, wajeno vodsiva
veljega gospodinjstya In ki je Zivela na
kmotih ter ima po monosti tudi doto. el
& @vojega sina na velike posestvo, Dopise
na upravo pod »Delavoe roke, plemenit zna:
&ale, Diskrecija Sastoa zadeva.

IZPADANJIE LAS IN PRHLJAJ prepredl samo
toano sredatvo Veda iz kopriv. [.ug posta
nejo spet bujol, vrne se fim lesk posta
nejo popolnoma edravi, & jJo redno dvakirat
na teden uporsbljate. 1 steklenica s navodt
lom stape Din 30°=—, — Po L]
parfumerila Nobilior. Zagreb, IMea 84

ESENCA IZ KOPRIV Je e davno pretzkuenc
na Be In najravesijivejle aredstvo proti
thljajern in izpadanjp Ims, Blabl in eanemar
nl lmije dobe v opajkrajlem &aso miadostno

nost In lesk  Steklenica 3 wpavodilom Din
80°—, = Narofa se pri: Nobillor-parfumerijl.
Zagreb. llica 34

LEPE DENLISKE PRSI dobl lahko vsaks Lenn
tudi ¥ oajted)ih aluéajih fe v kratkem dasu,
te se masira s Cudeinim eliksirjem sEau de
Labores. 1 steklenica s natanénim mavedilom
stane Din 40'—. Po polti razpodilja parfume-
riim Nobillor, Zagreb. [hea B4

Vsoka beseas 26 an &0 par, Davek 1°50 Din.
Za #difre ali dajanje naslovev 3 Din. Na]jman]
10 besed.

INTIMNI ZENSKI NOLEDAR zxa leta 1050
do 1942, wvelikost noteza, 180 strani, izd, A
srbohrv., jxd. B slov., mora imeti veaka do
sorela fena, da se poutl, kako se lahko
brez fizitne ali moralne fkode pa versko in
medicinsko neoporefen nadin trajno ixogiba
negatelfenemu  spofetjn. V sapriem mn
g? wvaetjn Din 40°=, Narofa se pri ]
. "Ramuftak, Zagreb, Maruliey trg 6.

MAKULATURNI paplr kupite pocenl. Obrnite
se¢ na upravo »DroZinskega tednikace,
Taks m!d!;l kakar so drugi Doste tudl
Vi, & pa e prvovrstno uro budilko »
sliko pretudeine Marije s Brezl) Isdelava v
naravnih barvab le tako okusna in léoa, da
bi fe zato me smelas taka ora manfkatl ¥

rav_pobenl hili - Be posebos priviatnost Je
arija. kv gleds izea Goréd ws nas I pri
Eakujemo njene tolatbe. UOpe so okusno i

delane. so trpeine in gelo pocenl. Prvovestna
Din lo’-"—idDIn 95— In D:: §7'—. Narodite

daplen 3 navedbo natandnegs vaslova.
F’ Lak poveetju. Be priporoda

Vsaka beseda 25 par. Davek 1°50 Din, Za #itro
ali dajanje naslovov 3 Din. Najmsan] 10 besed
LEPO DVOSOBNO STANOVAMNJE s pritikli-
namj lé¢em, Ponudbe & ozpatbo lege In na
jemnine poslati pa upravo lista pod: »Mirna,
tofna strankae,

Vsska besera 25 ali 60 par. Davek 1°50 Din
Za Ritro ali dajanje naslovov 3 Din. Najman)

10 besed.
SPORTNO KOLO, dobro cohranjeno Eelim ko
pitl. Ponudbe prosim ns upravo sDruginskega
tednikas 2 vznacho cene in detalluega popisa

pod sTako) platmwme,

[ v
Kucia otesa,
trdo koZo in zarasle nohte
Vam brez boledin odstrani-
mo ter noge strokovnjaske
zmasiramo v nasi pedikuri,
Obis&ite nas, prepridéajte se!
Nega nog 10 Din!

Ljubljana, Selenburgova 1

Vsega v izobilju

za malo denarja v veliki

izbiri frenchcoatov, hu~

bertusov, pumparic, peri-
la itd. pri

PRESKERIU, Liubljana
Sv. Petra cesta 14

Najceneje
ste postreZeni s

KURIVOM
pri tvrdki

RUDOLF VELEPIC

trgovina 8 kurivom

LIUBLIANA VIM

Sv. Jerneja cesta 26
TELEFON 2708

Prvi poskus
stalni odjem
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Izdaja za konzorell »Drulinskega tednikac K. Bratusa, novlnar.MOdnovujl lugo Keem. movinar, Tiska tiskarna Merkur d. d. v Liubljani; sa tiskarno odgovarja O. Mihalek, val v Ljubljani.



